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Rozmiar: 175*43*14mm

Waga: 959 B
Ultradzwigki: 25KHZ

Materiat: ABS

Prad znamionowy: 0,65A

Napiecie znamionowe: 37V

Moc znamionowa: 1,5W

Pojemnos¢ baterii: 500mAh

W zestawie: urzadzenie, kabel USB-C, instrukcja
obstugi

Bezpieczeristwo

Przed uzyciem produktu zapoznaj sie z niniejsza instrukcja i
przestrzegaj zalecen w niej zawartych w trakcie uzytkowania
urzadzenia.

Opis urzadzenia [strona 2 - f1]

1. Czujnik jonowy / 2. Nasadka ochronna / 3. lon+/ 4. lon-/ 5.
Wskaznik EMS /6. Wskaznik ultradzwigkéw / 7. Przycisk
zasilania/przetgcznik trybu / 8. Port fadowania USB.

Opis trybow [strona 2 - 2]

lon+ tryb eksportu jonéow

Usuwa zanieczyszczenia z gtgbokich poréw za pomoca jonéw
dodatnich.

lon- tryb wprowadzania jonéw ujemnych

Wprowadza zawarte w kosmetykach sktadniki odzywcze gleboko
do skory.

Power Charge - tryb impulséw EMS

Podnosi i napina skére, pobudza uspione tkanki kolagenowe, dajac
efekt odmtodzenia.
Peeling lifting - tryb z

Wibracje o wysokiej czestotllwoscl oczyszczajg dolnq warstwe
skory, zmiekczajq i usuwajg martwy naskorek.

Strefy oczyszczania [strona 2 - 3]
1. Policzki.

2./3. Czoto i zuchwa.

4. Grzbiet nosa.

Instrukcja obstugi

1. Przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk zasilania, aby wigczy¢
urzadzenie. Domy$lnym ustawieniem jest tryb podnoszenia i
zluszczania naskorka a wskaznik LED1 jest zawsze wigczony.

2. Krétko naciénij przycisk zasilania, aby przetaczy¢ migdzy 4
trybami pracy w cyklach nastgpujacych po sobie: tryb podnoszenia
i Zluszczania naskorka, zapala sie dioda

LED1 — tryb tadowania zasilania, dioda LED2 miga szybko — tryb
importu jonéw+, dioda LED3 $wieci — tryb importu jonow-, zapala
sig dioda LED4.

3. Przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk zasilania, aby wytaczy¢
urzgdzenie.

4. Sygnalizator dzwigkowy zacznie piszczeé raz, gdy urzadzenie
zostanie wigczone lub zmieni sig tryb pracy. Ten sam dzwiek pojawi
sie dwukrotnie po wytgczeniu urzadzenia.

tadowanie

1. Podczas fadowania diody LED1, LED2, LED3, LED4 migajg w
trybie spoczynku.

2. Kiedy urzadzenie jest w petni natadowane diody LED1, LED2,
LED3, LED4 gasna. Kiedy poziom natadowania baterii jest niski,
sygnalizator dzwiekowy pika dwa razy, a $wiatetko gasnie.

Sposob uzycla

naskérka (L
1, Przed rozpoczeciem zabiegu dokfadnie oczy$¢ skore, zmyj
makijaz.




2. Nastepnie zwilz skore twarzy bawetnianym wacikiem lub
atomizerem. W tym celu mozna uzy¢ soli fiziologicznej, toniku, ~ PL.
wody lub hydrolatu. Podczas trwania zabiegu skéra caty czas
musi by¢ wilgotna. Nie mozna wykonywac zabiegu na suchej
skorze.

3. Wigcz urzgdzenie i uruchom tryb SONIC.

4. Delikatnie przesuwaj szpatutkg od dotu do géry, wzdtuz konturéw
twarzy pod katem 45 stopni. Powtorz czynno$¢ doktadnie,
kilkakrotnie po catej twarzy.

Oczyszczanie naskorka wraz z Jonizacja (Ultradzwigki +
Jonizacja+)
1. Przed rozpoczeciem zabiegu pamigtaj, aby skéra caty czas
pozostata zwilzona. W tym celu mozna uzy¢ soli fizjologicznej,
toniku, wody lub hydrolatu. Nie mozna wykonywa¢ zabiegu na
suchej skorze.
2. Wigcz urzadzenie i uruchom tryb ION+.
3. Delikatnie przesuwaj szpatutkg od dotu do géry, wzdtuz konturow
twarzy pod katem 45 stopni. Powtérz czynnos¢ doktadnie,
kilkakrotnie po catej twarzy.
4. Przetrzyj twarz tonikiem.

pi i ji odzy ych za pomoca

(Uttradzwieki + Jonizacja-)

1. Po oczyszczaniu skory twarzy, natéz na nig produkt pielegnacyjny
(krem, serum, amputka, Zel).
2. Wigcz urzadzenie i uruchom tryb ION-.
3. Delikatnie przesuwaj szpatutkg od dotu do géry, wzdtuz konturow
twarzy. Szpatutka powinna by¢ utozona w sposéb odwrotny niz
w kroku pierwszym. Powtérz czynnos¢ doktadnie, kilkakrotnie po
catej twarzy.
Uwaga: W przypadku watpliwosci jak prawidiowo trzymac
urzgdzenie zachgcamy do odwiedzenia naszego kanatu na
platformie YouTube /beautifly.global

EMS (Ultradzwigki + Prady EMS).

1. Po pielegnaciji skory twarzy, wigcz urzadzenie i uruchom tryb EMS.
2. Aby poprawic elastycznos¢ skory przesuwaj szpatutka, wykonujac
ruchy od dotu do géry, wzdtuz konturéw twarzy pod katem 45 stopni.
Powtorz czynnos¢ doktadnie, kilkakrotnie po catej twarzy.

3. Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po 10 minutach pracy

4. Po zakoriczeniu pracy urzadzenia nalezy przetrze¢ bawetniang
wilgotng $ciereczka.

Wskazowki

1. Podczas uzytkowania przytrzymaj rekg pasek przewodzacy z
boku urzadzenia, aby funkcja importu i eksportu jonéw mogta dziata¢
prawidtowo.

2. Podczas uzytkowania, szpatutka powinna pracowac pod katem
okolo 45 stopni, jak pokazano na rysunku.

3. Podczas uzytkowania nie nalezy zatrzymywac urzgdzenia w
jednym migjscu, lecz poruszac nim powoli.

4. Jesli na twarzy wystepuije stan zapalny, przed uzyciem nalezy
poczekac¢ na ustapienie jego objawow.

5. Zaleca sie stosowanie urzadzenia 2-3 razy w tygodniu. Nie nalezy
uzywag go kilkukrotnie w ciggu jednego dnia.

6. Podczas pracy szpatutka i korpus powinny by¢ czyste

i zabezpieczone.

Czyszczenie i konserwacja

1. Chron urzadzenie przed wilgocig, nie umieszczaj go w zmywarce
lub mikrofaléwce.

2. Przed czyszczeniem nalezy wylgczy¢ urzadzenie.

3. Nie naleZy uzywac ostrych, Zracych lub lotnych rozcierczalnikéw
materiatéw czyszczacych.

4. Nalezy uzyé migkkiej szmatki lub wacika zwilzonego zimng lub



cieptg woda, aby delikatnie przetrze¢ urzadzenie. PL
5. Nie nalezy ptuka¢ urzadzenia pod biezaca woda. 2
6. Jesli urzagdzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas (okoto 3
miesigce), wyjmij i w petni nataduj przed dalszym przechowywaniem.
Pozwoli to unikngé uszkodzenia baterii.

Srodki ostroznosci

1. Nie korzystaj z produktu jesli nie dziata lub dziata nieprawidiowo,
badz zostat upuszczony lub uszkodzony inny sposob. W takiej
sytuacii nie otwieraj ani nie naprawiaj produktu na wiasna reke. Jesli
na produkt nadal obowigzuje odpowiedzialno$¢ za wady rzeczy
sprzedanej (rekojmia) lub gwarancja, skontaktuj sie ze sprzedawca
lub gwarantem. Jesli uptynat juz okres rekojmi lub gwarancji, badz
wada nie powstata z przyczyny tkwigcej w produkcie, oddaj produkt
do naprawy do odpowiedniego serwisu.

2. Nie korzystaj z produktu w poblizu Zrédet ciepta, wody lub wilgoci,
jak réwniez nie zanurzaj go wodzie lub innych cieczach.

3. Produkt przeznaczony jest do uzytku w temperaturze pokojowej,
w zakresie od 10 do 40 stopni Celsjusza.

4. Nie wystawiaj produktu na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

5. Po zakonczeniu korzystania z produktu przechowuj go w suchym
miejscu, w temperaturze pokojowej, w zakresie od 10 do 40 stopni,
poza zasiegiem dzieci i zwierzat.

6. W przypadku zabrudzenia produkt nalezy odtgczy¢ od zrodta
zasilania, przetrze¢ wilgotng $ciereczka i pozostawi¢ go do
wyschnigcia przed jego przechowywaniem. Nie korzystaj z
materiatow $ciernych ani zracych $rodkéw czyszczacych, gdyz
moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

7. Nie korzystaj z produktu, jesli zauwazysz uszkodzony przewdd
zasilajgcy albo wtyczke, wydziela nieprzyjemny zapach (np.
spalenizny), przegrzewa si¢ lub wydziela sie z niego dym. W takiej
sytuacji nie otwieraj ani nie naprawiaj produktu na wiasng reke. Jesli
na produkt nadal obowigzuje odpowiedzialno$¢ za wady rzeczy
sprzedanej (rekojmia) lub gwarancja skontaktuj sig ze sprzedawcg
lub gwarantem. Jesli uptynat juz okres rekojmi lub gwarancji, badz
wada nie powstata z przyczyny tkwigcej w produkcie, oddaj produkt
do naprawy do odpowiedniego serwisu.

8. Nie zostawiaj produktu bez nadzoru podczas kiedy jest on
wigczony.

9. Zrodto zasilania musi by¢ zgodne z wymaganym napigciem
produktu.

10. Po uzyciu odtgcz produkt od zrédta zasilania i pozostaw go do
ostygniecia przed jego przemieszczaniem lub przechowywaniem.
11. Nie skrecaj, ani nie zwijaj kabla zasilajgcego, gdyz grozi to jego
uszkodzeniem.

12. Akcesoria do produktu, ktdre nie pochodzg od producenta, moga
doprowadzi¢ do nieprawidiowego dziatania produktu lub jego
uszkodzenia.

Wiecej i ji o firmie oraz pi [strona 2 - f4]:



Size: 175*43*14mm

Weight: 95g EN
Ultrasound: 25KHZ o
Material: ABS

Rated current: 0.65A

Rated voltage: 3.7V

Rated power: 1.5W

Battery capacity: 500mAh

Included: device, USB-C cable, user manual
Safety

Before using the product, read this manual and follow the
recommendations contained therein when using the device.

Device description [page 2 - f1]

1. lon sensor / 2. Protective cap / 3. lon+ / 4. lon- / 5. EMS indicator
/6. Ultrasound indicator / 7. Power button/mode switch / 8. USB
charging port.

Mode description [page 2 - f2]

lon+ ion export mode

Removes impurities from deep pores using positive ions.

lon- negative ion injection mode

Introduces nutrients contained in cosmetics deep into the skin.
Power Charge - EMS pulse mode

Lifts and tightens the skin, stimulates dormant collagen tissues,
giving a rejuvenating effect.

Peeling lifting - ultrasonic cleansing mode

High-frequency vibrations cleanse the lower layer of the skin,
softens and removes dead skin.

Cleansing Zones [page 2 - f3]
1. Cheeks.

2./ 3. Forehead and jaw.

4. Bridge of nose.

User Instructions

1. Press the power button for 2 seconds to turn on the device. The
default setting is lifting and exfoliation mode and the LED1 indicator
is always on.

2. Short press the power button to switch between 4 working modes
in succession: lifting and exfoliation mode, LED1 lights up — power
charging mode, LED2 flashes quickly — ion import mode+, LED3
lights up — ion import mode-, LED4 lights up.

3. Press the power button for 2 seconds to turn off the device.

4. The beeper will beep once when the device is turned on or the
working mode is changed. The same sound will be heard twice after
the device is turned off.

Charging

1. During charging, LED1, LED2, LED3, LED4 flash in standby
mode.

2. When the device is fully charged, LED1, LED2, LED3, LED4 go
out. When the battery charge is low, the sound indicator beeps
twice and the light goes out.

How to use

Cleansing the epidermis (Ultrasound)

1. Before starting the treatment, thoroughly cleanse the skin,
remove makeup.

2. Then moisten the skin of the face with a cotton pad or atomizer.
For this purpose, you can use saline, tonic, water or hydrolate. The
skin must be moist at all times during the treatment. The treatment
cannot be performed on dry skin.

3. Turn on the device and start the SONIC mode.

4. Gently move the spatula from the bottom to the top, along the



contours of the face at a 45-degree angle. Repeat the action

thoroughly, several times over the entire face. 2]
Cli ing the epi is with lonization (L +
lonization+)

1. Before starting the procedure, remember to keep the skin moist at
all times. For this purpose, you can use saline, tonic, water or
hydrolate. The procedure cannot be performed on dry skin.

2. Turn on the device and start the ION+ mode.

3. Gently move the spatula from the bottom to the top, along the
contours of the face at a 45-degree angle. Repeat the action
thoroughly, several times over the entire face.

4. Wipe the face with the toner.

using ull d (L +
lonization-)
1. After cleansing the facial skin, apply a care product (cream,
serum, ampoule, gel).
2. Turn on the device and start the ION- mode.
3. Gently move the spatula from the bottom to the top, along the
contours of the face. The spatula should be positioned in the
opposite way than
in step one. Repeat the action carefully, several times over the entire
face.
Note: If you have any doubts about how to hold the device correctly,
please visit our YouTube channel /beautifly.global

EMS (Ultrasound + EMS Currents).

1. After facial skin care, turn on the device and start the EMS mode.
2. To improve skin elasticity, move the spatula from bottom to top,
along the contours of the face at a 45-degree angle. Repeat the
action carefully, several times over the entire face.

3. The device will turn off automatically after 10 minutes of operation
4. After the device has finished working, wipe it with a cotton

damp cloth.

Tips

1. During use, hold the conductive strip on the side of the device with
your hand to ensure that the ion import and export function can work
properly.

2. During use, the spatula should be operated at an angle of about
45 degrees, as shown in the figure.

3. During use, do not stop the device in one place, but move it
slowly.

4. If there is inflammation on the face, wait for the symptoms to
subside before using it.

5. Itis recommended to use the device 2-3 times a week. Do not use
it several times in one day.

6. During use, the spatula and the body should be clean and
protected.

Cleaning and maintenance

1. Protect the device from moisture, do not put it in the dishwasher or
microwave.

2. Turn off the device before cleaning.

3. Do not use sharp, corrosive or volatile diluents for cleaning
materials.

4. Use a soft cloth or cotton swab moistened with cold or warm water
to gently wipe the device.

5. Do not rinse the device under running water.

6. If the device is not used for a long time (approximately 3 months),
remove and fully charge before further storage. This will prevent
damage to the battery.

Precautions
1. Do not use the product if it does not work or works incorrectly, or
has been dropped or damaged in any other way. In such a situation,



do not open or repair the product yourself. If the productis still gy
covered by the liability for defects in the goods sold (warranty) or * =
guarantee, contact the seller or guarantor. If the warranty or
guarantee period has expired, or the defect is not caused by a cause
inherent in the product, take the product to an appropriate service for
repair.

2. Do not use the product near sources of heat, water or moisture,
and do not immerse it in water or other liquids.

3. The product is intended for use at room temperature, between 10
and 40 degrees Celsius.

4. Do not expose the product to direct sunlight.

5. After use, store the product in a dry place, at room temperature,
between 10 and 40 degrees, out of reach of children and animals.

6. If the product becomes dirty, disconnect it from the power source,
wipe it with a damp cloth and leave it to dry before storing it. Do not
use abrasive materials or corrosive cleaning agents, as this may
damage the product.

7. Do not use the product if you notice a damaged power cord or
plug, an unpleasant smell (e.g. burning), overheats or smoke is
emitted from it. In such a situation, do not open or repair the product
yourself. If the product is still subject to liability for defects in the sold
item (warranty) or guarantee, contact the seller or guarantor. If the
warranty or guarantee period has expired, or the defect is not a
result of a product defect, return the product to an appropriate
service center for repair.

8. Do not leave the product unattended while it is switched on.

9. The power source must match the required voltage of the product.
10. After use, disconnect the product from the power source and
allow it to cool down before moving or storing it.

11. Do not twist or coil the power cable, as this may damage it.

12. Accessories for the product that do not come from the
manufacturer may cause the product to malfunction or be damaged.

More information about the company and products
[page 2 - f4]:



GroRe: 175*43*14mm
95

Gewicht: DE
Ultraschall: 25KHZ o
Material: ABS

Nennstrom: 0,65A

Nennspannung: 3,7V

Nennleistung: 1,5W

Batteriekapazitat: 500mAh

Enthalten: Gerét, USB-C-Kabel, Benutzerhandbuch
Sicherheit

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts dieses Handbuch und
befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen bei der
Verwendung des Gerats.

Geratebeschreibung [Seite 2 - 1]

1. lonensensor / 2. Schutzkappe / 3. lon+ / 4. lon- / 5. EMS-Anzeige
/6. Ultraschallanzeige / 7. Einschaltknopf/Modusschalter / 8.
USB-Ladeanschluss.

Modusbeschreibung [Seite 2 - f2]

lon+ lonenexportmodus

Entfernt Unreinheiten aus tiefen Poren mithilfe von positiven lonen.
lon- Negativioneninjektionsmodus

Fiihrt in Kosmetika enthaltene Nahrstoffe tief in die Haut ein.

Power Charge - EMS-Pulsmodus

Strafft und festigt die Haut, stimuliert ruhendes Kollagengewebe und
sorgt fiir einen verjlingenden Effekt.

Peeling-Lifting - Ultraschallreinigungsmodus

Hochfrequente Vibrationen reinigen die untere Hautschicht, machen
sie weich und entfernen abgestorbene Hautzellen.

Reinigungszonen [Seite 2 - f3]
1. Wangen.

2./ 3. Stim und Kiefer.

4. Nasenriicken.

Gebrauchsanweisung

1. Driicken Sie die Einschalttaste 2 Sekunden lang, um das Gerat
einzuschalten. Die Standardeinstellung ist der Lifting- und
Peeling-Modus und die LED1-Anzeige leuchtet immer.

2. Driicken Sie kurz die Einschalttaste, um nacheinander zwischen
4 Arbeitsmodi zu wechseln: Lifting- und Peeling-Modus, LED1
leuchtet — Power-Lademodus, LED2 blinkt schnell —
lonenimportmodus+, LED3 leuchtet — lonenimportmodus-, LED4
leuchtet.

3. Driicken Sie die Einschalttaste 2 Sekunden lang, um das Gerét
auszuschalten.

4. Der Signalton piept einmal, wenn das Gerét eingeschaltet oder
der Arbeitsmodus gedndert wird. Der gleiche Ton ist nach dem
Ausschalten des Geréts zweimal zu héren.

Laden

1. Wahrend des Ladens blinken LED1, LED2, LED3, LED4 im

Standby-Modus.

2. Wenn das Gerat vollstandig aufgeladen ist, erléschen LED1,
LED2, LED3, LED4. Wenn die Akkuladung niedrig ist, piept die
Tonanzeige zweimal und das Licht erlischt.

Anwendung

oy der Epi is (L
1. Reinigen Sie die Haut griindlich, bevor Sie mit der Behandlung
beginnen, und entfernen Sie das Make-up.
2. Befeuchten Sie dann die Gesichtshaut mit einem Wattepad oder
Zerstauber. Zu diesem Zweck kdnnen Sie Kochsalzlésung, Tonic,




Wasser oder Hydrolat verwenden. Die Haut muss wahrend der DE
Behandlung stets feucht sein. Die Behandlung kann nicht auf = ™
trockener Haut durchgefiihrt werden.

3. Schalten Sie das Gerat ein und starten Sie den SONIC-Modus.

4. Bewegen Sie den Spatel sanft von unten nach oben entlang der
Gesichtskonturen in einem 45-Grad-Winkel. Wiederholen Sie die
Aktion griindlich, mehrere Male iber dem gesamten Gesicht.

Reinigung der Epidermis mit lonisierung (Ultraschall +
lonisierung+)

1. Denken Sie daran, die Haut vor Beginn des Verfahrens stets
feucht zu halten. Zu diesem Zweck kénnen Sie Kochsalzldsung,
Tonic, Wasser oder Hydrolat verwenden. Die Prozedur kann nicht
auf trockener Haut durchgefiihrt werden.

2. Schalten Sie das Gerat ein und starten Sie den ION+-Modus.
3. Bewegen Sie den Spatel sanft von unten nach oben entlang der
Gesichtskonturen in einem 45-Grad-Winkel. Wiederholen Sie die
Aktion griindlich, mehrere Male auf dem gesamten Gesicht.

4. Wischen Sie das Gesicht mit dem Toner ab.

Einbringen von Nak mittels (L +
lonisierung-)

1. Tragen Sie nach der Reinigung der Gesichtshaut ein
Pflegeprodukt (Creme, Serum, Ampulle, Gel) auf.

2. Schalten Sie das Gerat ein und starten Sie den ION-Modus.

3. Bewegen Sie den Spatel sanft von unten nach oben entlang der
Gesichtskonturen. Der Spatel sollte in die entgegengesetzte
Richtung positioniert sein wie

in Schritt eins. Wiederholen Sie die Aktion sorgfaltig, mehrere Male
auf dem gesamten Gesicht.

Hinweis: Wenn Sie Zweifel haben, wie Sie das Gerét richtig halten,
besuchen Sie bitte unseren YouTube-Kanal /beautifly.global

EMS (Ultraschall + EMS-Strome).

1. Schalten Sie das Gerat nach der Gesichtspflege ein und starten
Sie den EMS-Modus.

2. Um die Hautelastizitat zu verbessern, bewegen Sie den Spatel in
einem 45-Grad-Winkel von unten nach oben entlang der
Gesichtskonturen. Wiederholen Sie die Aktion vorsichtig mehrere
Male iiber das gesamte Gesicht.

3. Das Gerat schaltet sich nach 10 Minuten Betrieb automatisch ab.
4. Wischen Sie das Geréat nach Beendigung der Arbeit mit einem
feuchten Baumwolltuch ab.

Tipps

1. Halten Sie wahrend des Gebrauchs den leitfahigen Streifen an
der Seite des Geréts mit der Hand fest, um sicherzustellen, dass die
lonenimport- und -exportfunktion ordnungsgemaR funktioniert.

2. Wahrend des Gebrauchs sollte der Spatel in einem Winkel von
etwa 45 Grad bedient werden, wie in der Abbildung gezeigt.

3. Halten Sie das Gerat wéhrend des Gebrauchs nicht an einer
Stelle an, sondern bewegen Sie es langsam.

4. Wenn im Gesicht Entziindungen auftreten, warten Sie, bis die
Symptome abgeklungen sind, bevor Sie es verwenden.

5. Es wird empfohlen, das Gerat 2-3 Mal pro Woche zu verwenden.
Verwenden Sie es nicht mehrmals am Tag.

6. Wahrend des Gebrauchs sollten der Spatel und der Krper
sauber und geschiitzt sein.

Reinigung und Wartung

1. Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit, geben Sie es nicht in die
Spiilmaschine oder Mikrowelle.

2. Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus.

3. Verwenden Sie keine scharfen, atzenden oder fliichtigen
Verdiinnungsmittel fur Reinigungsmittel.

4. Wischen Sie das Gerét vorsichtig mit einem weichen, mit kaltem
oder warmem Wasser angefeuchteten Tuch oder Wattestabchen ab.



5. Splilen Sie das Gerat nicht unter flieBendem Wasser ab.

6. Wenn das Gerét langere Zeit (ca. 3 Monate) nicht verwendet PE
wird, entnehmen Sie es und laden Sie es vor der weiteren

Lagerung vollstandig auf. Dadurch vermeiden Sie Schaden am
Akku.

VorsichtsmaBnahmen

1. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es nicht oder nicht richtig
funktioniert, heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschadigt
wurde. Offnen oder reparieren Sie das Produkt in einem solchen Fall
nicht selbst. Wenn fiir das Produkt noch eine Haftung fiir Mangel an
der verkauften Ware (Gewahrleistung) oder Garantie besteht,
wenden Sie sich an den Verkaufer oder Garantiegeber. Wenn die
Gewahrleistungs- oder Garantiezeit abgelaufen ist oder der Defekt
nicht durch eine dem Produkt innewohnende Ursache verursacht
wurde, bringen Sie das Produkt zur Reparatur zu einem geeigneten
Service.

2. Verwenden Sie das Produkt nicht in der N&he von W&rme-,
Wasser- oder Feuchtigkeitsquellen und tauchen Sie es nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

3. Das Produkt ist fiir die Verwendung bei Raumtemperatur
zwischen 10 und 40 Grad Celsius vorgesehen.

4. Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht aus.

5. Lagern Sie das Produkt nach Gebrauch an einem trockenen Ort
bei Raumtemperatur zwischen 10 und 40 Grad, auRerhalb der
Reichweite von Kindern und Tieren.

6. Wenn das Produkt schmutzig wird, trennen Sie es von der
Stromquelle, wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab und lassen
Sie es trocknen, bevor Sie es lagermn. Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder atzenden Reinigungsmittel, da dies das Produkt
beschadigen kann.

7. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie ein beschadigtes
Netzkabel oder einen beschadigten Stecker bemerken, einen
unangenehmen Geruch (z. B. verbrannt), es Uberhitzt oder Rauch
austritt. Offnen oder reparieren Sie das Produkt in einer solchen
Situation nicht selbst. Wenn fiir das Produkt noch eine Haftung fiir
Mangel am verkauften Artikel (Garantie) oder eine Garantie besteht,
wenden Sie sich an den Verkéaufer oder Garantiegeber. Wenn die
Garantie- oder Gewahrleistungsfrist abgelaufen ist oder der Defekt
nicht auf einen Produktfehler zuriickzufiihren ist, senden Sie das
Produkt zur Reparatur an ein entsprechendes Servicecenter zurlick.
8. Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt, wahrend es
eingeschaltet ist.

9. Die Stromquelle muss der erforderlichen Spannung des Produkts
entsprechen. 10. Trennen Sie das Produkt nach Gebrauch von der
Stromquelle und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es bewegen
oder verstauen.

11. Verdrehen oder wickeln Sie das Netzkabel nicht, da es sonst
beschadigt werden kann.

12. Zubehr fiir das Produkt, das nicht vom Hersteller stammt, kann
zu Fehlfunktionen oder Schéden am Produkt fiihren.

zum L und denF

Weitere
[Seite 2 - f4]:



Taille: 175*43* 14 mm

Poids: 959 ER

Echographie: 25 KHZ

Matériau: ABS

Courant nominal: 0,65A

Tension nominale: 37V

Puissance nominale: 1,5W

Capacité de la batterie: 500 mAh

Inclus: appareil, cable USB-C, manuel
dutilisation

Sécurité

Avant d'utiliser le produit, lisez ce manuel et suivez les
recommandations qu'il contient lors de I'utilisation de I'appareil.

Description de I'appareil [page 2 - f1]

1. Capteur d'ions / 2. Capuchon de protection / 3. lon+/ 4. lon-/ 5.
Indicateur EMS / 6. Indicateur d'ultrasons / 7. Bouton
d'alimentation/interrupteur de mode / 8. Port de chargement USB.

Description du mode [page 2 - f2]

Mode d'exportation d'ions lon+

Elimine les impuretés des pores profonds a I'aide d'ions positifs.
Mode d'injection d'ions négatifs lon-

Introduit les nutriments contenus dans les cosmétiques en
profondeur dans la peau.

Power Charge - Mode impulsion EMS

Souléve et raffermit la peau, stimule les tissus collagénes dormants,
procurant un effet rajeunissant.

Peeling lifting - mode nettoyage par ultrasons

Les vibrations & haute fréquence nettoient la couche inférieure de la
peau, adoucissent et éliminent les peaux mortes.

Zones nettoyantes [page 2 - f3]
1. Joues.

2./ 3. Front et machoire.

4. Aréte du nez.

Mode d'emploi

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 2 secondes pour
allumer l'appareil. Le réglage par défaut est le mode lifting et
exfoliation et le voyant LED1 est toujours allumé.

2. Appuyez brievement sur le bouton d'alimentation pour basculer
entre 4 modes de fonctionnement successifs : mode lifting et
exfoliation, la LED1 s'allume — mode de charge, la LED2 clignote
rapidement — mode d'importation d'ions+, la LED3 s'allume —
mode d'importation d'ions-, la LED4 s'allume.

3. Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 2 secondes pour
éteindre 'appareil.

4. Le bip sonore retentit une fois lorsque I'appareil est allumé ou
que le mode de fonctionnement est modifié. Le méme son retentit
deux fois aprés l'arrét de 'appareil.

Chargement

1. Pendant le chargement, les LED1, LED2, LED3, LED4 clignotent
en mode veille.

2. Lorsque I'appareil est complétement chargé, les LED1, LED2,
LED3, LED4 s'éteignent. Lorsque la charge de la batterie est faible,
l'indicateur sonore émet deux bips et le voyant s'éteint.

Mode d'emploi

Nettoyage de I'épiderme (ultrasons)

1. Avant de commencer le traitement, nettoyez soigneusement la
peau, démaquillez-vous.

2. Humidifiez ensuite la peau du visage avec un coton ou un
atomiseur. Pour cela, vous pouvez utiliser du sérum physiologique,




du tonique, de I'eau ou de I'hydrolat. La peau doit étre humide

a tout moment pendant le traitement. Le traitement ne peut ER
pas étre effectué sur une peau séche.

3. Allumez I'appareil et démarrez le mode SONIC.

4. Déplacez doucement la spatule du bas vers le haut, le long des
contours du visage a un angle de 45 degrés. Répétez I'action
minutieusement, plusieurs fois sur I'ensemble du visage.

Nettoyage de I'¢piderme par ioni: + ionisation +)
1. Avant de commencer la procédure, pensez agarder la peau
humide a tout moment. Pour cela, vous pouvez utiliser une solution
saline, un tonique, de I'eau ou un hydrolat. La procédure ne peut pas
étre effectuée sur une peau séche.

2. Allumez I'appareil et démarrez le mode ION+.

3. Déplacez doucement la spatule du bas vers le haut, le long des
contours du visage a un angle de 45 degrés. Répétez I'action
soigneusement, plusieurs fois sur tout le visage.

4. Essuyez le visage avec le tonique.

de i par (¢ +
lonisation-)
1. Aprés avoir nettoyé la peau du visage, appliquez un produit de soin
(créme, sérum, ampoule, gel).
2. Allumez I'appareil et démarrez le mode ION-.
3. Déplacez doucement la spatule du bas vers le haut, le long des
contours du visage. La spatule doit étre positionnée dans le sens
inverse de
la premiére étape. Répétez I'action soigneusement, plusieurs fois sur
tout le visage.
Remarque: Si vous avez des doutes sur la fagon de tenir
correctement I'appareil, veuillez visiter notre chaine YouTube
/beautifly.global

EMS (ultrasons + courants EMS).

1. Aprés le soin de la peau du visage, allumez 'appareil et démarrez
le mode EMS.

2. Pour améliorer ['élasticité de la peau, déplacez la spatule de bas en
haut, le long des contours du visage a un angle de 45 degrés.
Répétez I'action avec précaution, plusieurs fois sur I'ensemble du
visage.

3. L'appareil s'éteint automatiquement aprés 10 minutes de
fonctionnement.

4. Une fois I'appareil terming, essuyez-le avec un chiffon en coton
humide.

Conseils

1. Pendant I'utilisation, maintenez la bande conductrice sur le coté de
I'appareil avec votre main pour vous assurer que la fonction
diimportation et d'exportation d'ions peut fonctionner correctement.

2. Pendant I'utilisation, la spatule doit étre utilisée a un angle d'environ
45 degrés, comme indiqué sur la figure.

3. Pendant I'utilisation, n'arrétez pas I'appareil & un endroit, mais
déplacez-le lentement.

4. En cas d'inflammation du visage, attendez que les symptdmes
disparaissent avant de I'utiliser.

5. Il est recommandé d'utiliser I'appareil 2 a 3 fois par semaine. Ne
Iutilisez pas plusieurs fois par jour.

6. Pendant I'utilisation, la spatule et le corps doivent étre propres et
protégeés.

Nettoyage et entretien

1. Protégez I'appareil de I'humidité, ne le mettez pas au lave-vaisselle
ou au micro-ondes.

2. Eteignez I'appareil avant de le nettoyer.

3. N'utilisez pas de diluants tranchants, corrosifs ou volatils pour les
matériaux de nettoyage.

4. Utilisez un chiffon doux ou un coton-tige imbibé d'eau froide ou



tiéde pour essuyer délicatement 'appareil.

5. Ne rincez pas I'appareil sous I'eau courante.

6. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période
(environ 3 mois), retirez-le et chargez-le complétement avant de le
ranger. Cela évitera d'endommager la batterie.

FR

Précautions

1. N'utilisez pas le produit s'il ne fonctionne pas ou fonctionne
incorrectement, ou s'il est tombé ou a été endommagé de toute
autre maniére. Dans une telle situation, n'ouvrez pas et ne réparez
pas le produit vous-méme. Si le produit est toujours couvert par la
responsabilité pour défauts de la marchandise vendue (garantie) ou
la garantie, contactez le vendeur ou le garant. Si la période de
garantie ou de garantie a expiré, ou si le défaut n'est pas causé par
une cause inhérente au produit, apportez le produit a un service
approprié pour réparation.

2. N'utilisez pas le produit & proximité de sources de chaleur, d'eau
ou d'humidité, et ne Iimmergez pas dans I'eau ou d'autres liquides.
3. Le produit est destiné a étre utilisé & température ambiante, entre
10 et 40 degrés Celsius.

4. N'exposez pas le produit a la lumiére directe du soleil.

5. Apres utilisation, rangez le produit dans un endroit sec, a
température ambiante, entre 10 et 40 degrés, hors de portée des
enfants et des animaux.

6. Si le produit est sale, débranchez-le de la source d'alimentation,
essuyez-le avec un chiffon humide et laissez-le sécher avant de le
ranger. N'utilisez pas de matériaux abrasifs ou de produits de
nettoyage corrosifs, car cela pourrait endommager le produit.

7. Nutilisez pas le produit si vous remarquez un cordon
d'alimentation ou une prise endommagés, une odeur désagréable
(par exemple de brilé), une surchauffe ou si de la fumée s'en
dégage. Dans une telle situation, n'ouvrez pas et ne réparez pas le
produit vous-méme. Si le produit est toujours soumis a la
responsabilité pour les défauts de l'article vendu (garantie) ou a la
garantie, contactez le vendeur ou le garant. Si la période de garantie
ou de garantie a expiré, ou si le défaut n'est pas le résultat d'un
défaut du produit, renvoyez le produit a un centre de service
approprié pour réparation.

8. Ne laissez pas le produit sans surveillance lorsqu'il est allumé.

9. La source d'alimentation doit correspondre a la tension requise du
produit.

10. Aprés utilisation, débranchez le produit de la source
d'alimentation et laissez-le refroidir avant de le déplacer ou de le
ranger.

11. Ne tordez pas et n'enroulez pas le cable d'alimentation, car cela
pourrait 'endommager.

12. Les accessoires du produit qui ne proviennent pas du fabricant
peuvent provoquer un dysfonctionnement du produit ou
l'endommager.

Plus d'informations sur I'entreprise et les produits [page 2 - f4]:



Tamafio: 175*43*14mm

Peso: 959 ES

Ultrasonido: 25KHZ o

Material: ABS

Corriente nominal: 0,65A

Voltaje nominal: 3,7V

Potencia nominal: 1,5W

Capacidad de la bateria:  500mAh

Incluye: Dispositivo, cable USB-C, manual de
usuario

Seguridad

Antes de utilizar el producto, lea este manual y siga las
recomendaciones que contiene al utilizar el dispositivo.

Descripcién del dispositivo [pagina 2 - f1]

1. Sensor de iones / 2. Tapa protectora / 3. lon+/ 4. lon-/ 5.
Indicador EMS / 6. Indicador de ultrasonidos / 7. Botén de
encendido/interruptor de modo / 8. Puerto de carga USB.

Descripcion del modo [pagina 2 - 2]

Modo de exportacion de iones lon+

Elimina las impurezas de los poros profundos mediante iones
positivos.

Modo de inyeccion de iones negativos lon-

Introduce los nutrientes contenidos en los cosméticos en
profundidad en la piel.

Modo de pulso Power Charge - EMS

Levanta y tensa la piel, estimula los tejidos de colageno latentes,
dando un efecto rejuvenecedor.

Peeling lifting - modo de limpieza ultrasénica

Las vibraciones de alta frecuencia limpian la capa inferior de la piel,
suavizan y eliminan la piel muerta.

Zonas de limpieza [pagina 2 - f3]
1. Mejillas.

2./ 3. Frente y mandibula.

4. Puente de la nariz.

Instrucciones de uso

1. Pulse el botén de encendido durante 2 segundos para encender
el dispositivo. La configuracién predeterminada es el modo lifting y
exfoliacion y el indicador LED1 siempre esta encendido.

2. Pulse brevemente el botén de encendido para cambiar entre 4
modos de funcionamiento en sucesion: modo lifting y exfoliacion, el
LED1 se enciende — modo de carga de energia, el LED2
parpadea rapidamente — modo de importacion de iones +, el LED3
se enciende — modo de importacion de iones -, el LED4 se
enciende.

3. Pulse el botdn de encendido durante 2 segundos para apagar el
dispositivo.

4. El pitido sonara una vez cuando se encienda el dispositivo o se
cambie el modo de funcionamiento. El mismo sonido se escuchara
dos veces después de apagar el dispositivo.

Carga

1. Durante la carga, el LED1, LED2, LED3, LED4 parpadean en
modo de espera.

2. Cuando el dispositivo esté completamente cargado, LED1,
LED2, LED3, LED4 se apagaran. Cuando la carga de la bateria
sea baja, el indicador de sonido emitira dos pitidos y la luz se
apagara.

Modo de uso

Limpieza de la epidermis (Ultrasonido)

1. Antes de comenzar el tratamiento, limpie bien la piel,
desmaquille.



2. A continuacion, humedezca la piel del rostro con un algodon ES
o un atomizador. Para ello, puede utilizar suero fisiolégico, [ 2]
ténico, agua o hidrolato. La piel debe estar himeda en todo
momento durante el tratamiento. El tratamiento no se puede realizar
sobre piel seca.

3. Encienda el dispositivo e inicie el modo SONIC.

4. Mueva suavemente la espatula de abajo hacia arriba, a lo largo
de los contornos del rostro en un angulo de 45 grados. Repita la
accion minuciosamente, varias veces por todo el rostro.

Limpieza de la epi is con lonizacion (L ido +
lonizacion+)

1. Antes de comenzar el procedimiento, recuerde mantener la piel
humeda en todo momento. Para ello, puede utilizar suero fisiolégico,
tdnico, agua o hidrolato. El procedimiento no se puede realizar sobre
la piel seca.

2. Encienda el dispositivo e inicie el modo ION+.

3. Mueva suavemente la espatula de abajo hacia arriba, a lo largo
de los contornos del rostro en un angulo de 45 grados. Repita la
accion con cuidado, varias veces por todo el rostro.

4. Limpie el rostro con el tonico.

Aportacion de i i i (L ido +
lonizacién-)

1. Después de limpiar la piel del rostro, aplique un producto de
cuidado (crema, sérum, ampolla, gel).

2. Encienda el dispositivo e inicie el modo ION-.

3. Mueva suavemente la espatula de abajo hacia arriba, a lo largo
de los contornos del rostro. La espatula debe colocarse en la
direccion opuesta a

que en el paso uno. Repita la accion con cuidado, varias veces por
todo el rostro.

Nota: Si tienes dudas sobre como sujetar el dispositivo
correctamente, visita nuestro canal de YouTube /beautifly.global

EMS (Ultrasonido + Corrientes EMS).

1. Después del cuidado de la piel del rostro, enciende el dispositivo
€ inicia el modo EMS.

2. Para mejorar la elasticidad de la piel, mueve la espatula de abajo
aarriba, a lo largo de los contornos del rostro en un angulo de 45
grados. Repite la accion con cuidado, varias veces por todo el
rostro.

3. El dispositivo se apagara automaticamente después de 10
minutos de funcionamiento.

4. Una vez que el dispositivo haya terminado de funcionar, limpialo
con un pafio de algodén humedecido.

Consejos

1. Durante el uso, sostenga la tira conductora en el costado del
dispositivo con la mano para asegurarse de que la funcion de
importacion y exportacion de iones pueda funcionar correctamente.
2. Durante el uso, la espatula debe operarse en un angulo de
aproximadamente 45 grados, como se muestra en la figura.

3. Durante el uso, no detenga el dispositivo en un lugar, sino
muévalo lentamente.

4. Si hay inflamacion en la cara, espere a que los sintomas
disminuyan antes de usarlo.

5. Se recomienda utilizar el dispositivo 2-3 veces por semana. No lo
use varias veces en un dia.

6. Durante el uso, la espatula y el cuerpo deben estar limpios y
protegidos.

Limpieza y mantenimiento

1. Proteja el dispositivo de la humedad, no lo coloque en el
lavavaiillas ni en el microondas.

2. Apague el dispositivo antes de limpiarlo.

3. No utilice diluyentes afilados, corrosivos o volétiles para los



materiales de limpieza.

4. Utilice un pafio suave o un hisopo de algodén humedecido  ES
con agua fria o tibia para limpiar suavemente el dispositivo. o
5. No enjuague el dispositivo bajo el agua corriente.

6. Si el dispositivo no se utiliza durante un largo periodo de tiempo
(aproximadamente 3 meses), quitelo y carguelo completamente
antes de guardarlo. Esto evitara que se dafie la bateria.

Precauciones

1. No utilice el producto si no funciona o no funciona correctamente,
o si se ha caido o dafado de cualquier otra forma. En tal situacion,
no abra ni repare el producto usted mismo. Si el producto aun esta
cubierto por la responsabilidad por defectos en los bienes vendidos
(garantia) o la garantia, comuniquese con el vendedor o el garante.
Si el periodo de garantia ha expirado, o el defecto no es causado
por una causa inherente al producto, lleve el producto a un servicio
adecuado para su reparacion.

2. No utilice el producto cerca de fuentes de calor, agua o humedad,
y no lo sumerja en agua u otros liquidos.

3. El producto esta disefiado para usarse a temperatura ambiente,
entre 10 y 40 grados Celsius.

4. No exponga el producto a la luz solar directa.

5. Después de su uso, guarde el producto en un lugar seco, a
temperatura ambiente, entre 10 y 40 grados, fuera del alcance de
los nifios y los animales.

6. Si el producto se ensucia, desconéctelo de la fuente de
alimentacion, limpielo con un pafio hiimedo y déjelo secar antes de
guardarlo. No utilice materiales abrasivos ni agentes de limpieza
corrosivos, ya que pueden dafiar el producto.

7. No utilice el producto si observa que el cable de alimentacion o el
enchufe estan dafiados, desprenden un olor desagradable (por
ejemplo, a quemado), se calientan demasiado o desprenden humo.
En tal situacion, no abra ni repare el producto usted mismo. Si el
producto sigue estando sujeto a responsabilidad por defectos del
articulo vendido (garantia) o garantia, péngase en contacto con el
vendedor o el garante. Si el periodo de garantia ha expirado o el
defecto no es consecuencia de un defecto del producto, devuelva el
producto a un centro de servicio adecuado para su reparacion.

8. No deje el producto desatendido mientras esté encendido.

9. La fuente de alimentacion debe coincidir con el voltaje requerido
del producto.

10. Después de utilizar el producto, desconecte la fuente de
alimentacion y deje que se enfrie antes de moverlo o guardarlo.

11. No retuerza ni enrolle el cable de alimentacion, ya que podria
dafarlo.

12. Los accesorios del producto que no sean del fabricante pueden
provocar un mal funcionamiento del producto o dafarlo.

sobre la empi ylos p

Mas il i6
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Tamanho: 175*43*14mm

Peso: 95g PT

Ecografia: 25KHz o

Material: ABS

Corrente nominal: 0,65A

Tensao nominal: 3,7V

Poténcia nominal: 1,5W

Capacidade da bateria: ~ 500mAh

Incluido: dispositivo, cabo USB-C, manual do
utilizador

Seguranga

Antes de utilizar o produto, leia este manual e siga as
recomendagdes nele contidas quando utilizar o aparelho.

Descrigéo do dispositivo [pagina 2 - f1]

1. Sensor de ides / 2. Tampa de protegdo / 3. lon + /4. lon- / 5.
Indicador EMS / 6. Indicador de ultrassons / 7. Botéo de
alimentagZo / interruptor de modo / 8. Porta de carregamento USB.

Descrigao do modo [pagina 2 - f2]

Modo de exportagao de ies + ides

Remove as impurezas dos poros profundos utilizando ies
positivos.

Modo de injecdo de ides negativos

Introduz nutrientes contidos nos cosméticos profundamente na
pele.

Carga de energia - modo de pulso EMS

Levanta e aperta a pele, estimula os tecidos de colagénio
adormecidos, proporcionando um efeito rejuvenescedor.
Peeling lifting - modo de limpeza ultrassénico

As vibragdes de alta frequéncia limpam a camada inferior da pele,
suavizam e removem a pele morta.

Zonas de limpeza [pagina 2 - f3]
1. Bochechas.

2./ 3. Testa e mandibula.

4. Ponte do nariz.

Instrugdes do utilizador

1.° Pressione o botdo de alimentagdo durante 2 segundos para
ligar o dispositivo. A definigéo predefinida é o modo lifting e
esfoliagéo e o indicador LED1 esta sempre aceso.

2. Pressione rapidamente o botéo de alimentagao para alternar
entre 4 modos de trabalho em sucess&o: modo de levantamento e
esfoliagéo, LED1 acende — modo de carregamento de energia,
LED2 pisca rapidamente — modo de importagéo de ides +, LED3
acende — modo de importagéo de ides-, o LED4 acende.

3.° Pressione o botdo de alimentagdo durante 2 segundos para
desligar o dispositivo.

4. O sinal sonoro emitird um sinal sonoro uma vez quando o
dispositivo for ligado ou 0 modo de trabalho for alterado. O mesmo
som sera ouvido duas vezes ap6s o dispositivo ser desligado.

Carregando

1. Durante o carregamento, LED1, LED2, LED3, LED4 piscam no
modo de espera.

2. Quando o dispositivo esta totalmente carregado, o LED1, LED2,
LED3, LED4 apagam-se. Quando a carga da bateria é fraca, o
indicador sonoro emite dois sinais sonoros e a luz apaga-se.

Como usar

Limpeza da epiderme (ecografia)

1. Antes de iniciar o tratamento, limpe bem a pele, retire a
maquilhagem.

2.De seguida, humedega a pele do rosto com um algod&o ou



atomizador. Para tal, pode ser utilizado soro fisioldgico, tonico,

agua ou hidrolato. A pele deve estar sempre himida duranteo  PT
tratamento. O tratamento n&o pode ser realizado em pele seca.
3. Ligue o dispositivo e inicie o modo SONIC.

4.° Mova suavemente a espatula de baixo para cima, ao longo dos
contornos do rosto num angulo de 45 graus. Repita a agdo
minuciosamente, vérias vezes em todo o rosto.

Limpeza da epii com lonizagao (E fia + lonizagao+)
1.° Antes de iniciar o procedimento, lembre-se de manter a pele
sempre himida. Para tal, pode ser utilizado soro fisioldgico, tonico,
agua ou hidrolato. O procedimento ndo pode ser realizado em pele
seca.

2. Ligue o dispositivo e inicie o modo ION+.

3. Mova suavemente a espatula de baixo para cima, ao longo dos
contornos do rosto num angulo de 45 graus. Repita a agdo
minuciosamente, varias vezes em todo o rosto.

4.° Limpe o rosto com o ténico.

Apresentar nutrientes usando ultrassons (Ecografia +
lonizagéo-)

1.° Ap6s limpar a pele do rosto, aplique um produto de cuidado
(creme, sérum, ampola, gel).

2. Ligue o dispositivo e inicie o modo ION.

3. Mova suavemente a espatula de baixo para cima, ao longo dos
contornos do rosto. A espatula deve ser posicionada no sentido
oposto ao

na etapa um. Repita a agdo com cuidado, vérias vezes em todo o
rosto.

Nota: Se tiver alguma duvida sobre como segurar o dispositivo
corretamente, visite 0 nosso canal de YouTube /beautifly.global

EMS (ultra-sons + correntes EMS).

1.° Ap6s cuidar da pele facial, ligue o aparelho e inicie 0 modo EMS.
2.° Para melhorar a elasticidade da pele, mova a espatula de baixo
para cima, ao longo dos contornos do rosto num angulo de 45
graus. Repita a agdo com cuidado, vérias vezes em todo o rosto.

3. O dispositivo desligar-se-a automaticamente apés 10 minutos de
funcionamento

4. Depois de o dispositivo terminar de funcionar, limpe-o com um
algodao

pano humido.

Dicas

1. Durante a utilizagao, segure a tira condutora na lateral do
dispositivo com a m&o para garantir que a fungao de importagéo e
exportagéo de ides pode funcionar corretamente.

2. Durante a utilizagdo, a espatula deve ser operada num angulo de
cerca de 45 graus, conforme indicado na figura.

3. Durante a utilizagdo, ndo pare o dispositivo num sé local, mas
mova-o lentamente.

4.Se houver inflamagao no rosto, espere que os sintomas
desaparegam antes de o utilizar.

5. Recomenda-se a utilizagéo do dispositivo 2 a 3 vezes por
semana. N&o utilize vérias vezes no mesmo dia.

6. Durante a utilizagdo, a espatula e o corpo devem estar limpos e
protegidos.

Limpeza e manutengdo

1.° Proteja o aparelho da humidade, ndo o coloque na maquina de
lavar louga ou no micro-ondas.

2.° Desligue o aparelho antes de limpar.

3. Néo utilize diluentes pontiagudos, corrosivos ou volateis para
limpar materiais.

4.° Utilize um pano macio ou um cotonete humedecido com agua
fria ou morna para limpar suavemente o dispositivo.



5. Nao enxague o dispositivo em agua corrente.

6.Se o dispositivo nao for utilizado durante um longo periodo PT
(aproximadamente 3 meses), retire-o e carregue-o totaimente
antes de o voltar a armazenar. Isto evitara danos na bateria.

Precaugoes

1. Nao utilize o produto se n&do funcionar ou funcionar
incorretamente, ou se tiver caido ou danificado de qualquer outra
forma. Nesta situagao, ndo abra nem repare o produto por conta
prépria. Se o produto ainda estiver coberto pela responsabilidade
por defeitos da mercadoria vendida (garantia) ou garantia, contacte
o vendedor ou fiador. Caso a garantia ou o prazo de garantia tenha
expirado, ou o defeito ndo seja causado por causa inerente ao
produto, leve o produto a um servigo adequado para reparaggo.

2. Nao utilize o produto perto de fontes de calor, gua ou humidade
e nao o mergulhe em agua ou outros liquidos.

3. O produto destina-se a ser utilizado a temperatura ambiente,
entre 10 e 40 graus Celsius.

4. Nao exponha o produto & luz solar direta.

5. Apbs a utilizagao, guarde o produto em local seco, a temperatura
ambiente, entre 10 e 40 graus, fora do alcance de criangas e
animais.

6.Se o produto ficar sujo, desligue-o da fonte de alimentagéo,
limpe-o com um pano himido e deixe-o secar antes de o guardar.
Nao utilize materiais abrasivos ou agentes de limpeza corrosivos,
pois podem danificar o produto.

7. Nao utilize o produto se notar um cabo de alimentagao ou ficha
danificados, um cheiro desagradavel (por exemplo, queimado),
sobreaquecimento ou fumo a sair do mesmo. Nesta situagéo, ndo
abra nem repare o produto por conta prépria. Se o produto ainda
estiver sujeito a responsabilidade por defeitos no artigo vendido
(garantia) ou garantia, contacte o vendedor ou fiador. Se a garantia
ou o periodo de garantia expirar, ou o defeito ndo for o resultado de
um defeito do produto, devolva o produto a um centro de assisténcia
apropriado para reparagdo.

8. Nao deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver ligado.

9. Afonte de alimentag&do deve corresponder a tensao exigida do
produto.

10. Apos a utilizagao, desligue o produto da fonte de alimentacéo e
deixe-o arrefecer antes de 0 mover ou armazenar.

11.° N&o torga nem enrole o cabo de alimentagéo, pois pode
danifica-lo.

12. Os acessorios do produto que ndo sejam fornecidos pelo
fabricante podem causar avarias ou danos no produto.

Mais i des sobre a emp epl

[pégina 2 - f4]:



Dimensioni: 175*43*14mm

Peso: 95g IT
Ultrasuoni: 25KHZ o
Materiale: ABS

Corrente nominale: 0.65A

Tensione nominale: 3.7V

Potenza nominale: 1.5W

Capacita della batteria: 500mAh

Incluso: dispositivo, cavo USB-C, manuale utente
Sicurezza

Prima di utilizzare il prodotto, leggere questo manuale e seguire le
raccomandazioni in esso contenute quando si utilizza il dispositivo.

Descrizione del dispositivo [pagina 2 - 1]

1. Sensore di ioni / 2. Cappuccio protettivo / 3. lon+/ 4. lon-/ 5.
Indicatore EMS / 6. Indicatore ultrasuoni / 7. Pulsante di
accensione/interruttore modalita / 8. Porta di ricarica USB.

Descrizione della modalita [pagina 2 - f2]

Modalita di esportazione ioni lon+

Rimuove le impurita dai pori profondi utilizzando ioni positivi.
Modalita di iniezione ioni negativi lon-

Introduce i nutrienti contenuti nei cosmetici in profondita nella pelle.
Carica di potenza - Modalita impulso El

Solleva e rassoda la pelle, stimola i tessuti di collagene dormienti,
donando un effetto ringiovanente.

Sollevamento peeling - Modalita di pulizia a ultrasuoni

Le vibrazioni ad alta frequenza puliscono lo strato inferiore della
pelle, ammorbidiscono e rimuovono la pelle morta.

Zone di pulizia [pagina 2 - f3]
1. Guance.

2./ 3. Fronte e mascella.

4. Ponte del naso.

Istruzioni per l'utente

1. Premere il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere il
dispositivo. L'impostazione predefinita & la modalita lifting ed
esfoliazione e l'indicatore LED1 & sempre acceso.

2. Premere brevemente il pulsante di accensione per passare tra 4
modalita di lavoro in successione: modalita lifting ed esfoliazione,
LED1 si accende — modalita di ricarica, LED2 lampeggia
rapidamente — modalita di importazione ioni+, LED3 si accende —
modalita di importazione ioni-, LED4 si accende.

3. Premere il pulsante di accensione per 2 secondi per spegnere il
dispositivo.

4. |l segnale acustico emettera un segnale acustico quando il
dispositivo viene acceso o si cambia la modalita di lavoro. Lo stesso
suono verra udito due volte dopo lo spegnimento del dispositivo.

Ricarica

1. Durante la ricarica, LED1, LED2, LED3, LED4 lampeggiano in
modalita standby. 2. Quando il dispositivo & completamente carico,
LED1, LED2, LED3, LED4 si spengono. Quando la carica della
batteria & bassa, l'indicatore acustico emette due segnali acustici e
la luce si spegne.

Come si usa

P a dell'epidermide (ultrasuoni)

1. Prima di iniziare il trattamento, detergere accuratamente la pelle,
rimuovere il trucco.

2. Quindi inumidire la pelle del viso con un dischetto di cotone o un
atomizzatore. A questo scopo, & possibile utilizzare soluzione
salina, tonico, acqua o idrolato. La pelle deve essere sempre umida




durante il trattamento. Il trattamento non pud essere eseguito su T
pelle asciutta. 2]
3. Accendere il dispositivo e avviare la modalita SONIC.

4. Muovere delicatamente la spatola dal basso verso I'alto, lungo i
contorni del viso con un'angolazione di 45 gradi. Ripetere l'azione
accuratamente, piti volte su tutto il viso.

Pulizia dell'epit ide con ioni; i i+

i zza2|one+)

1. Prima di iniziare la procedura, ricordarsi di mantenere la pelle
sempre umida. A questo scopo, puoi usare soluzione salina, tonico,
acqua o idrolato. La procedura non pud essere eseguita su pelle
asciutta.

2. Accendere il dispositivo e avviare la modalita ION+.

3. Muovere delicatamente la spatola dal basso verso ['alto, lungo i
contorni del viso con un'angolazione di 45 gradi. Ripetere l'azione
accuratamente, pit volte su tutto il viso.

4. Strofinare il viso con il tonico.

I duzi di ienti tramite i i+
ionizzazione-)

1. Dopo aver deterso la pelle del viso, applicare un prodotto per la
cura (crema, siero, fiala, gel).

2. Accendere il dispositivo e avviare la modalita ION-.

3. Muovere delicatamente la spatola dal basso verso ['alto, lungo i
contorni del viso. La spatola deve essere posizionata in modo
opposto rispetto al passaggio 1. Ripetere I'azione con attenzione, piti
volte su tutto il viso. Nota: se hai dubbi su come tenere
correttamente il dispositivo, visita il nostro canale YouTube
/beautifly.global

EMS (ultrasuoni + correnti EMS).

1. Dopo la cura della pelle del viso, accendi il dispositivo e avvia la
modalita EMS.

2. Per migliorare I'elasticita della pelle, muovi la spatola dal basso
verso l'alto, lungo i contorni del viso con un'angolazione di 45 gradi.
Ripeti I'azione con attenzione, pit volte su tutto il viso.

3. Il dispositivo si spegnera automaticamente dopo 10 minuti di
funzionamento

4. Dopo che il dispositivo ha terminato di funzionare, puliscilo con un
panno di cotone umido.

Suggerimenti

1. Durante l'uso, tenere la striscia conduttiva sul lato del dispositivo
con la mano per assicurarsi che la funzione di importazione ed
esportazione degli ioni funzioni correttamente.

2. Durante ['uso, la spatola deve essere azionata a un angolo di circa
45 gradi, come mostrato nella figura.

3. Durante I'uso, non fermare il dispositivo in un punto, ma muoverlo
lentamente.

4. In caso di infiammazione sul viso, attendere che i sintomi si
attenuino prima di utilizzarlo.

5. Si cons|g||a di utilizzare il dispositivo 2-3 volte a settimana. Non
utilizzarlo pit volte in un giorno.

6. Durante ['uso, la spatola e il corpo devono essere puliti e protetti.

Pulizia e manutenzione

1. Proteggere il dispositivo dall'umidita, non metterlo in lavastoviglie
0 nel microonde.

2. Spegnere il dispositivo prima di pulirlo.

3. Non utilizzare diluenti aggressivi, corrosivi o volatili per la pulizia
dei materiali.

4. Utilizzare un panno morbido o un batuffolo di cotone inumidito con
acqua fredda o calda per pulire delicatamente il dispositivo.

5. Non sciacquare il dispositivo sotto I'acqua corrente.

6. Se il dispositivo non viene utilizzato per un Iungo periodo (circa 3
mesi), rimuoverlo e caricarlo completamente prima di riporlo
ulteriormente. Cid impedira di danneggiare la batteria.



Precauzioni T
1. Non utilizzare il prodotto se non funziona o funziona in modo  **«
errato, 0 & caduto o & stato danneggiato in qualsiasi altro modo. In
una situazione del genere, non aprire o riparare il prodotto da soli.
Se il prodotto & ancora coperto dalla responsabilita per difetti della
merce venduta (garanzia) o dalla garanzia, contattare il venditore o il
garante. Se il periodo di garanzia o garanzia & scaduto o il difetto
non & causato da una causa inerente al prodotto, portare il prodotto
a un servizio appropriato per la riparazione.

2. Non utilizzare il prodotto vicino a fonti di calore, acqua o umidita e
non immergerlo in acqua o altri liquidi.

3. Il prodotto & destinato all'uso a temperatura ambiente, tra 10 e 40
gradi Celsius.

4. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta.

5. Dopo l'uso, conservare il prodotto in un luogo asciutto, a
temperatura ambiente, tra 10 e 40 gradi, fuori dalla portata di
bambini e animali.

6. Se il prodotto si sporca, scollegarlo dalla fonte di alimentazione,
pulirlo con un panno umido e lasciarlo asciugare prima di riporlo.
Non utilizzare materiali abrasivi o detergenti corrosivi, poiché
potrebbero danneggiare il prodotto.

7. Non utilizzare il prodotto se si nota un cavo di alimentazione o una
spina danneggiati, un odore sgradevole (ad esempio bruciato),
surriscaldamento o emissione di fumo. In tale situazione, non aprire
o riparare il prodotto da soli. Se il prodotto & ancora soggetto a
responsabilita per difetti dell'articolo venduto (garanzia) o garanzia,
contattare il venditore o il garante. Se il periodo di garanzia o
garanzia & scaduto o il difetto non & dovuto a un difetto del prodotto,
restituire il prodotto a un centro di assistenza appropriato per la
riparazione.

8. Non lasciare il prodotto incustodito mentre & acceso.

9. La fonte di alimentazione deve corrispondere alla tensione
richiesta del prodotto. 10. Dopo I'uso, scollegare il prodotto dalla
fonte di alimentazione e lasciarlo raffreddare prima di spostarlo o
riporlo.

11. Non torcere o arrotolare il cavo di alimentazione, poiché cio
potrebbe danneggiarlo.

12. Gli accessori per il prodotto che non provengono dal produttore
potrebbero causare malfunzionamenti o danni al prodotto.

Ulteriori informazioni sull'azienda e sui prodotti [pagina 2 - f4]:



Velikost: 175*43*14mm cz

Hmotnost: 959 (2]

Ultrazvuk: 25 kHz

Material: ABS

Jmenovity proud: 0,65A

Jmenovité napéti: 37V

Jmenovity vykon: 1,5W

Kapacita baterie: 500 mAh

V cené: zafizeni, USB-C kabel, uZivatelska
prirucka

Bezpeénost
Pred pouZitim vyrobku si prectéte tento navod a pfi pouzivani
zafizeni dodrzujte doporuceni v ném uvedena.

Popis zafizeni [strana 2 - 1]

1. lontovy senzor / 2. Ochranny kryt / 3. lon+/ 4. lon- / 5. EMS
indikator / 6. Ultrazvukovy indikator / 7. Tlacitko napajenif/pfepinac
rezimu / 8. USB nabijeci port.

Popis rezimu [strana 2 - f2]

Rezim exportu iontd ion+

Odstranuje neclstoty z hlubokych poru pomocl kladnych iontd.
Rezim
Vnasi Ziviny obsaZené v kosmetlce hluboko do pokozky

Power Charge - pulzni rezim EMS

Zvedaa iné pokozku, stimuluje spici kolagenové tkané a ma
omlazuji ek.

Peelingovy lifting — rezim ¢isténi ultrazvukem
Vysokofrekvenéni vibrace Cisti spodni vrstvu pokozky, ziemiuiji a
odstrariuji odumfelou kizi.

Cistici zony [strana 2 - f3]
1. Tvére.

2.73. Celo a gellist.

4. Hbet nosu.

Uzivatelské pokyny

1. Stisknutim tlacitka napajeni po dobu 2 sekund zapnéte zafizeni.
Vychozi nastaveni je rezim lifting a exfoliace a indikator LED1 sviti
vzdy.

2. Kratkym stisknutim tlacitka napajeni prepinate mezi 4 pracovnimi
rezimy za sebou: rezim zvedani a exfoliace, LED1 sviti — rezim
nabijeni, LED2 rychle blika — rezim importu iontd+, LED3 sviti —
rezim importu iontd-, LED4 sviti.

3. Stisknutim tlacitka napajeni po dobu 2 sekund vypnéte zafizeni.
4. Pri zapnuti zafizeni nebo zméné pracovniho reZimu jednou pipne
pipnuti. Po vypnuti zafizeni zazni dvakrat stejny zvuk.

Nabijeni

1. Béhem nabijeni LED1, LED2, LED3, LED4 v pohotovostnim
rezimu blikaji.

2. Kdyz je zafizeni pIné nabité, LED1, LED2, LED3, LED4 zhasnou.
Kdyz je baterie nizka, zvukovy indikator dvakrat pipne a kontrolka
Zzhasne.

Jak pouzivat

Cisténi epidermis (ultrazvuk)

1. Pfed zahajenim osetreni dukladné vycistéte plet, odstrarite
make-up.

2. Poté navihcete pokozku obliceje vatovym tamponem nebo
atomizérem. K tomuto Gcelu mizete pouzit fyziologicky roztok,
tonikum, vodu nebo hydrolat. Pokozka musi byt po celou dobu
oSetfeni vihka. OSetfeni nelze provadét na suchou pokozku.

3. Zapnéte zafizeni a spustte rezim SONIC.

4. Jemné pohybujte Spachtli zespodu nahoru, podél kontur obliceje



pod Uhlem 45 stuprid. Dikladné opakuijte akci nékolikrat po
celém obliceji.

Cisténi epi is ionizaci ( + i

1. Pfed zahajenim procedury nezapomerite udrzovat pokozku
neustale vihkou. K tomuto Ggelu muZete pouZit fyziologicky roztok,
tonikum, vodu nebo hydrolat. Zakrok nelze provést na suché
pokoZce.

2. Zapnéte zafizeni a spustte rezim ION+.

3. Jemné pohybuijte Spachtli zespodu nahoru, podél kontur obliceje
pod thlem 45 stupiiti. Dikladné opakujte akci nékolikrat po celém
oblieji.

4. Otfete oblicej tonerem.

Zavadeéni zivin pomoci + i )

1. Po ocisténi pokozky obliceje naneste pecuijici pripravek (krem
sérum, ampule, gel).

2. Zapnéte zafizeni a spustte rezim ION.

3. Jemné pohybuite Spachtli zespodu nahoru, podél kontur obliceje.
Spachtle by méla byt umisténa opacné nez

v prvnim kroku. Opatmeé opakuijte akci nékolikrat po celém obliceji.
Poznamka: Mate-li jakékoli pochybnosti o spravném drzeni zafizeni,
navstivte nas kandl YouTube /beautifly.global

EMS (ultrazvuk + EMS proudy).

1. Po péci o pokozku obli¢eje zapnéte zafizeni a spustte rezim
EMS.

2. Pro zlep3eni elasticity pokozky pohybujte $pachtli zdola nahoru,
podél kontur obliceje pod tihlem 45 stupiiti. Opatmé opakujte akci
nékolikrat po celém obliceji.

3. Zafizeni se automaticky vypne po 10 minutach provozu

4. Po dokonceni prace zafizeni otfete vatou

vihky hadfik.

Tipy

1. Béhem pouzivani drzte vodivy prouzek na boku zafizeni rukou,
abyste se ujistili, ze funkce importu a exportu iontti mize spravné
fungovat.

2. Béhem pouzivéni by méla byt pachtle provozovéna pod thlem
asi 45 stuprid, jak je zndzornéno na obrazku.

3. B&hem pouzivani nezastavuijte zafizeni na jednom misté, ale
pomalu s nim pohybuijte.

4, Pokud je na obliceji zanét, pockejte pred pouzitim, a2 piznaky
odezni.

5. Doporuuje se pouzivat pristroj 2-3x tydné. Nepouzivejte
nékolikrat béhem jednoho dne.

6. B&hem pouzivani by $pachtle a télo mély byt &isté a chranéné.

Cisténi a udrzba

1. Chraite pfistroj pred vihkosti, nedavejte jej do mycky nadobi ani
mikrovinné trouby.

2. Pred ¢isténim zafizeni vypnéte.

3. K ¢isténi materialt nepouzivejte ostra, Zirava nebo tékava fedidla.
4. K jemnému otfeni zafizeni pouZifte mékky hadfik nebo vatovy
tampon naviheny studenou nebo teplou vodou.

5. Zarizeni neoplachuijte pod tekouci vodou.

6. Pokud se zafizeni delsi dobu (pfiblizné 3 mésice) nepouzivé, pred
dalsim skladovanim jej vyjméte a plné nabijte. Pfedejdete tak
podkozeni baterie.

Opatieni

1. Vyrobek nepouZzivejte, pokud nefunguje nebo nefunguje spravné,
spadl na zem nebo byl jinym zpisobem poskozen. V takové situaci
vyrobek sami neotevirejte ani neopravujte. Pokud se na produkt
naddle vztahuje odpovédnost za vady prodaného zbozi (zaruka)
nebo zaruka, kontaktujte prodejce nebo garanta. Pokud zaruéni
doba nebo zaruéni doba vyprsela nebo zavada neni zpiisobena



pric¢inou obsazenou v produktu, zaneste produkt k opravé do cz
pfislusného servisu. N
2. Nepouzivejte vyrobek v blizkosti zdroju tepla, vody nebo vihkosti a
neponofuijte jej do vody nebo jinych kapalin.

3. Viyrobek je uréen k pouZiti pfi pokojové teploté mezi 10 a 40 stupni
Celsia.

4. Nevystavujte vyrobek pfimému sluneénimu zareni.

5. Po pouziti skladujte vyrobek na suchém misté, pfi pokojové
teploté, mezi 10 a 40 stupni, mimo dosah déti a zvifat.

6. Pokud se produkt zadpini, odpojte jej od zdroje napdjeni, otfete jej
vlhkym hadfikem a pfed uloZenim jej nechte oschnout. NepouZivejte
abrazivni materialy nebo korozivni ¢istici prostfedky, protoze by
mohly vyrobek poskodit.

7. Vyrobek nepouzivejte, pokud si vS§imnete poskozeného
napajeciho kabelu nebo zastreky, nepfijemného zapachu (napf.
horeni), pfehfati nebo z néj vychazi kour. V takové situaci vyrobek
sami neotevirejte ani neopravuijte. Pokud se na produkt i nadale
vztahuje odpovédnost za vady prodavané véci (zaruka) nebo
zaruka, kontaktujte prodejce nebo garanta. Pokud zaruka nebo
zaruéni doba vyprsela nebo vada neni zptisobena vadou produktu,
vratte produkt do prislusného servisniho strediska k opravé.

8. Nenechavejte produkt bez dozoru, pokud je zapnuty.

9. Napéjeci zdroj musi odpovidat poZzadovanému napéti vyrobku.
10. Po pouZiti odpojte vyrobek od zdroje napajeni a pred
premisténim nebo uloZenim jej nechte vychladnout.

11. Nekrutte ani nenamotavejte napéjeci kabel, mohlo by dojit k jeho
poskozeni.

12. PrisluSenstvi k produktu, které nepochazi od vyrobce, mize
zpUsobit poruchu nebo poskozeni produktu.

Vice i io iap [strana 2 - f4]:




Velkost: 175*43*14mm SK

Hmotnost: 959 <

Ultrazvuk: 25 kHz

Material: ABS

Menovity prud: 0,65A

Menovité napatie: 37V

Menovity vykon: 1,5W

Kapacita batérie: 500 mAh

V cene: zariadenie, Kabel USB-C, pouzivatel'ska
prirucka

Bezpecnost’

Pred pouzitim vyrobku si precitajte tento navod a pri pouzivani
zariadenia dodrziavajte odportéania v fiom uvedené.

Popis zariadenia [strana 2 - f1]

1. 16novy senzor / 2. Ochranny kryt/ 3. [6n+/ 4. [6n-/ 5. EMS
indikator / 6. Ultrazvukovy indikator / 7. Tlacidlo napajania/prepina¢
rezimu / 8. USB port pre nabijanie.

Popis rezimu [strana 2 - f2]

Rezim exportu iénov lon+

Odstrariuje necistoty z hibokych pérov pomocou kladnych iénov.
Rezim vstrekovania iénov negativnych iénov

Vnasa Ziviny obsiahnuté v kozmetike hiboko do pokozky.

Power Charge - pulzny rezim EMS

Zdviha a napina pokozku, stimuluje spiace kolagénové tkaniva, ¢im
ma omladzujici Géinok.

Peelingovy lifting — rezim ultrazvukového ¢istenia
Vysokofrekvenéné vibracie Cistia spodnu vrstvu pokozky, ziemiuji
a odstrariuji odumrett pokozku.

Cistiace zony [strana 2 - f3]
1. Lica,

2./3. Celo a Eelust.

4. Chrbét nosa.

Pouzivatel'ské pokyny

1. Stlacenim tlacidla napajania na 2 sekundy zapnite zariadenie.
Predvolené nastavenie je reZim zdvihania a exfoliacie a indikator
LED1 je vzdy zapnuty.

2. Kratkym stlaenim vypinaca prepinate postupne medzi 4
pracovnymi rezimami: rezim zdvihania a exfoliacie, LED1 svieti —
rezim nabijania, LED2 rychlo blika — reZim importu iénov+, LED3
svieti — rezim importu iénov-, LED4 svieti.

3. Stlacenim tlacidla napajania na 2 sekundy zariadenie vypnete.
4. Zvukovy signal raz pipne pri zapnuti zariadenia alebo zmene
pracovného rezimu. Po vypnuti zariadenia zaznie dvakrat rovnaky
zvuk.

Nabijanie

1. Pocas nabijania LED1, LED2, LED3, LED4 blikaju v
pohotovostnom rezime.

2. Ked je zariadenie Uplne nabité, LED1, LED2, LED3, LED4
zhasnu. Ked je nabitie batérie nizke, zvukovy indikator dvakrat
pipne a kontrolka zhasne.

Ako pouzivat'

Cistenie epidermy (ultrazvuk)

1. Pred zacatim kary dokladne ocistite plet, odstrarite make-up.

2. Potom navih¢ite pokozku tvare vatovym tampénom alebo
atomizérom. Na tento Ucel mdZete pouzit fyziologicky roztok,
tonikum, vodu alebo hydrolat. PokoZka musi byt poc¢as celého
osetrenia vihka. OSetrenie nie je mozné vykonat na suchl pokozku.
3. Zapnite zariadenie a spustite reZim SONIC.

4. Jemne posuvaijte Spacht/u zdola nahor, pozdiZ obrysov tvare v



45-stupfiovom uhle. Akciu zopakuijte dokladne, niekolkokrat po
celej tvari.

Cistenie +)

1. Pred zacatim procedury nezabudnlte udmavat’ pokozku neustale
vihku. Na tento Ucel mozete pouzit fyziologicky roztok, tonikum,
vodu alebo hydrolat. Postup nemozno vykonat na sucht pokozku.
2. Zapnite zariadenie a spustite rezim ION+.

3. Jemne postvajte Spachtiu zdola nahor, pozdiZ obrysov tvére v
45-stupriovom uhle. Akciu zopakujte dokladne, niekolkokréat po celej
tvari.

4. Utrite tvar tonerom.

ie Zivin p + ionizacia-)
1. Po ogisteni pokozky tvare naneste osetrujucl pripravok (krém,
sérum, ampulka, gél).
2. Zapnite zariadenie a spustite rezim ION. )
3. Jemne posuvajte Spachtfu zdola nahor, pozdiz kontur tvare.
Spachtfa by mala byt umiestnena opacne ako
v prvom kroku. Opatrne opakuijte postup niekolkokrat po celej tvari.
Poznamka: Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnom drzani
zariadenia, navstivte nas kanal YouTube /beautifly.global

EMS (ultrazvuk + prady EMS).

1. Po oetreni pokoZky tvare zapnite zariadenie a spustite rezim
EMS.

2. Pre zlepSenie elasticity pokozky pohybujte Spachtlou zdola nahor,
pozdiz kontur tvére v 45-stupiiovom uhle. Opatme opakuijte postup
niekolkokrat po celej tvari.

3. Zariadenie sa automaticky vypne po 10 minttach prevadzky

4. Po dokonceni prace zariadenie utrite vatou

vihkou handrickou.

Tipy
1. PoGas pouzivania drZte vodivy pasik na boku zariadenia rukou,
aby ste sa uistili, Ze funkcia importu a exportu iGnov méze spravne
fungovat.

2. Pocas pouzivania by ste mali pouzwai $pacht/u pod uhlom
priblizne 45 stupiiov, ako je zndzornené na obrazku.

3. Pocas pouzivania nezastavuijte zariadenie na jednom mieste, ale
pomaly nim pohybuite.

4. Ak je na tvari zépal, pred pouZitim pockajte, kym priznaky ustipia.
5. Zariadenie sa odportic¢a pouzivat 2-3 krat tyZzdenne. NepouZivajte
ho niekolkokrat za jeden der.

6. PoGas pouzivania by mali byt lopatka a telo Cisté a chranené.

Cistenie a udrzba

1. Pristroj chrarite pred vihkostou, nedavaijte ho do umyvacky riadu
ani mikrovinnej rdry.

2. Pred Cistenim zariadenie vypnite.

3. Na cistenie materidlov nepouzivaijte ostré, korozivne alebo
prchavé riedidla.

4. Na jemné utretie zariadenia pouzite mékku handricku alebo
vatovy tampén navihéeny v studenej alebo teplej vode.

5. Zariadenie neoplachuijte pod tecticou vodou.

6. Ak sa zariadenie dlhsi ¢as (priblizne 3 mesiace) nepouziva, pred
dal$im uskladnenim ho vyberte a Upine nabite. Predidete tak
poskodeniu batérie.

Prevencia

1. Vyrobok nepouZzivajte, ak nefunguje alebo funguje nespravne,
spadol alebo sa inak poskodil. V takejto situacii vyrobok sami
neotvarajte ani neopravuijte. Ak sa na produkt aj nadalej vztahuje
zodpovednost za vady predavaného tovaru (zaruka) alebo zaruka,
kontaktujte predajcu alebo garanta. Ak zaru¢na alebo zaruéna doba
uplynula, alebo ak chyba nie je spésobena pri¢inou obsiahnutou vo
vyrobku, odneste vyrobok na opravu do prislu$ného servisu.



2. Vyrobok nepouZivajte v blizkosti zdrojov tepla, vody alebo
vihkosti a neponarajte ho do vody alebo inych tekutin.

3. Vyrobok je uréeny na pouZitie pri izbovej teplote od 10 do 40
stupriov Celzia.

4. Nevystavujte vyrobok priamemu sineénému Ziareniu.

5. Po pouZiti vyrobok skladujte na suchom mieste, pri izbovej teplote,
medzi 10 a 40 stupfiami, mimo dosahu deti a zvierat.

6. Ak sa vyrobok znegisti, odpojte ho od zdroja napéjania, utrite ho
vihkou handrickou a pred uloZenim ho nechajte vyschnut.
Nepouzivajte abrazivne materidly ani korozivne Cistiace prostriedky,
pretoze mézu poskodit' vyrobok.

7. Vyrobok nepouzivajte, ak spozorujete poSkodeny napajaci kabel
alebo zastrcku, neprijemny zapach (napr. horenie), prehrieva sa
alebo z neho vychadza dym. V takejto situcii vyrobok sami
neotvarajte ani neopravuijte. Ak sa na produkt aj nadalej vztahuje
zodpovednost za vady predanej veci (zaruka) alebo zaruka,
kontaktujte predajcu alebo garanta. Ak zéruka alebo zaru¢na lehota
uplynula alebo chyba nie je désledkom chyby produktu, vratte
produkt do prislusného servisného strediska na opravu.

8. Nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je zapnuty.

9. Zdroj energie musi zodpovedat' poZadovanému napatiu produktu.
10. Po pouZiti odpojte vyrobok od zdroja napajania a pred
premiestnenim alebo uskladnenim ho nechajte vychladnut.

11. Napéjaci kabel neskrucajte ani nenavijajte, pretoZe by sa mohol
poskodit’.

12. PrisluSenstvo k produktu, ktoré nepochadza od vyrobcu, méze
sposobit’ poruchu alebo poskodenie produktu.

SK

Viac il 4cii o spolo¢ iap h [strana 2 - f4]:



Velikost: 175*43*14 mm

Teza: 95¢g ,s 'Z

Ultrazvok: 25 KHZ

Material: ABS

Nazivni tok: 0,65A

Nazivna napetost: 37V

Nazivna mo¢: 15W

Kapaciteta baterije: 500 mAh

Vklju¢eno: naprava, kabel USB-C, navodila za
uporabo

Varnost

Pred uporabo izdelka preberite ta prirocnik in pri uporabi naprave
upostevajte priporocila v njem.

Opis naprave [stran 2 - f1]

1. lonski senzor / 2. Zascitni pokrov / 3. lon+ / 4. lon-/ 5. Indikator
EMS /6. Indikator ultrazvoka / 7. Gumb za vklop / stikalo za nagin /
8. Vrata za polnjenje USB.

Opis nacina [stran 2 - f2]

lon+ nacin izvoza ionov

Odstranjuje necistoce iz globokih por s pomocjo pozitivnih ionov.
Nacin vhnzgavanja negati
Hranilne snovi iz kozmeti |zdelkov vnese globoko v kozo.
Power Charge - impulzni nacin EMS

Dvigne in napne kozo, stimulira mirujo¢a kolagenska tkiva in ima
pomlajevalni ucinek.

Peeling lifting - nacin ultrazvo¢nega ¢iscenja
Visokofrekvencne vibracije ogistijo spodnjo plast koZe, mehc&ajo in
odstranijo odmrlo koZo.

Cistilne cone [stran 2 - f3]
1. Lica,

2./3. Celo in Celjust.

4. Most nosu.

Uporabniska navodila

1. Za 2 sekundi pritisnite gumb za vklop, da vklopite napravo.
Privzeta nastavitev je nacin liftinga in pilinga, indikator LED1 pa
vedno sveti.

2. Kratko pritisnite gumb za vklop, da preklapljate med 4 nacini
delovanja zaporedoma: nacin litinga in pilinga, LED1 sveti — nacin
polnjenja, LED2 hitro utripa — ion import mode+, LED3 sveti — ion
import mode-, LED4 sveti.

3. Za 2 sekundi pritisnite gumb za vklop, da izklopite napravo.

4. Piskalnik bo zapiskal enkrat, ko je naprava vklopliena ali ko se
spremeni nacin dela. Po izklopu naprave se dvakrat slisi isti zvok.

Polnjenje

1. Med polnjenjem LED1, LED2, LED3, LED4 utripajo v stanju
pripravijenosti.

2. Ko je naprava popolnoma napolnjena, LED1, LED2, LED3, LED4
ugasnejo. Ko je baterija skoraj prazna, zvocni indikator dvakrat
zapiska in lu¢ka ugasne.

Kako uporabljati

Cis&enje povrhnijice (ultrazvok)

1. Preden zacnete s tretmajem, koZo temeljito o€istite, odstranite
licila.

2. Nato navlazite koZo obraza z vatirano blazinico ali razprsilcem. V
ta namen lahko uporabite fizioloko raztopino, tonik, vodo ali
hidrolat. KoZa mora biti med tretmajem ves ¢as vlazna. Tretmaja ni
mogoce izvajati na suhi koZi.

3. Vklopite napravo in zaZenite nacin SONIC.

4. Lopatico nezno premikajte od spodaj navzgor, vzdolZ obrisov
obraza pod kotom 45 stopinj. Dejanje temeljito ponovite, veckrat po
celotnem obrazu.



Cisgenje povrhnijice z ionizacijo (ultrazvok + ionizacija+) o
1. Pred zaCetkom postopka ne pozabite vzdrzevati koze ves ¢as ==
vlazne. V ta namen lahko uporabite fiziolosko raztopino, tonik, vodo
ali hidrolat. Postopek ni mogoce izvesti na suhi kozi.

2. Vklopite napravo in zaZenite nacin ION+.

3. Lopatico nezno premikajte od spodaj navzgor, vzdolz obrisov
obraza pod kotom 45 stopinj. Dejanje temeljito ponovite, veckrat po
celotnem obrazu.

4. Obrisite obraz s tonikom.

Uvajanje hranil z up | ka ( + jonizacija-)

1. Po ¢is€enju koZe obraza nanesite negovalno sredstvo (krema,
serum, ampula, gel).

2. Vklopite napravo in zazenite nacin ION.

3. Nezno premikajte lopatico od spodaj navzgor, vzdolZ obrisov
obraza. Lopatico je treba postaviti v nasprotni smeri od

v prvem koraku. Dejanje previdno ponovite veckrat po celem obrazu.
Opomba: Ce ste v dvomih o tem, kako pravilno drzati napravo,
obiscite nas YouTube kanal /beautifly.global

EMS (ultrazvok + EMS tokovi).

1. Po negi koZe obraza vklopite napravo in zazenite nacin EMS.
2. Za izbolj$anje elasti¢nosti koZe premaknite lopatico od spodaj
navzgor, vzdolz obrisov obraza pod kotom 45 stopinj. Dejanje
previdno ponovite veckrat po celem obrazu.

3. Naprava se samodejno izklopi po 10 minutah delovanja

4. Ko je naprava koncana, jo obriite z vato

vlazno krpo.

Nasveti

1. Med uporabo z roko drZite prevodni trak ob strani naprave, da
zagotovite pravilno delovanje funkcije uvoza in izvoza ionov.

2. Med uporabo je treba lopatico upravijati pod kotom priblizno 45
stopinj, kot je prikazano na sliki.

3. Med uporabo naprave ne ustavijajte na enem mestu, ampak jo
premikajte pocasi.

4. Ce je na obrazu vnetje, pred uporabo pocakajte, da se simptomi
umirijo.

5. Priporocliiva je uporaba naprave 2-3 krat na teden. Ne uporabljajte
ga veckrat v enem dnevu.

6. Med uporabo morata biti lopatica in telo ista in zascitena.

Ciséenje in vzdrzevanje

1. Napravo za&itite pred vlago, ne dajajte je v pomivalni stroj ali
mikrovalovno pecico.

2. Pred ciS¢enjem izklopite napravo.

3. Za ¢iscenje materialov ne uporabljajte ostrih, jedkih ali hlapljivih
razredcil.

4. Napravo nezno obrisite z mehko krpo ali vatirano palcko,
navlazeno s hladno ali toplo vodo.

5. Naprave ne izpirajte pod tekoGo vodo.

6. Ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa (priblizno 3 mesece), jo
pred nadaljnjim shranjevanjem odstranite in popolnoma napolnite. To
bo preprecilo poskodbe baterije.

Previdnostni ukrepi

1. Izdelka ne uporabljajte, ¢e ne deluje ali deluje nepravilno ali je
padel na tla ali je kakor koli drugace poSkodovan. V tem primeru
izdelka ne odpirajte ali popravijajte sami. Ce za izdelek $e vedno
velja odgovornost za napake na prodanem blagu (garancija) ali
garancija, se obrnite na prodajalca ali garanta. Ce je garancija ali
garancijski rok potekel ali napaka ni posledica vzroka, ki je del
izdelka, odnesite izdelek na popravilo k ustreznemu servisu.

2. Izdelka ne uporabljajte v blizini virov toplote, vode ali viage in ga
ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

3. Izdelek je namenjen uporabi pri sobni temperaturi, med 10 in 40
stopinj Celzija.



4. Izdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

5. Po uporabi izdelek hranite na suhem mestu, pri sobni SL
temperaturi, med 10 in 40 stopinjami, izven dosega otrok in Zivali.
6. Ce se izdelek umaZe, ga izkljucite iz vira napajanja, obriite z
vlazno krpo in pustite, da se posusi, preden ga shranite. Ne
uporabljajte abrazivnih materialov ali jedkih Cistilnih sredstev, ker
lahko poskodujejo izdelek.

7. lzdelka ne uporabljajte, ¢e opazite poskodovan napajalni kabel ali
vti€, neprijeten vonj (npr. po zazganem), se pregreva ali se iz njega
kadi. V takem primeru izdelka ne odpirajte ali popravijajte sami.

za izdelek $e vedno velja odgovornost za napake na prodanem
artiklu (garancija) ali garancija, se obrnite na prodajalca ali garanta.
Ce je garancija ali garancijski rok potekel ali okvara ni posledica
napake izdelka, vrnite izdelek v popravilo ustreznemu servisnemu
centru.

8. Izdelka ne puscaijte brez nadzora, ko je vklopljen.

9. Vir napajanja se mora ujemati z zahtevano napetostjo izdelka.

10. Po uporabi izkljucite izdelek iz vira napajanja in pustite, da se
ohladi, preden ga premaknete ali shranite.

11. Napajalnega kabla ne zvijajte ali navijajte, ker ga lahko
poskodujete.

12. Dodatki za izdelek, ki ne prihajajo od proizvajalca, lahko
povzrogijo okvaro ali pokodbe izdelka.

Vec informacij o podjetju in izdelkih [stran 2 - f4]:



Suurus: 175*43* 14 mm
95

Kaal: EE
Ultraheli: 25KHZ o
Materjal: ABS

Nimivool: 0,65A

Nimipinge: 37V

Nimivgimsus: 1,5W

Aku mahutavus: 500 mAh

Sisaldab: seade, USB-C kaabel, kasutusjuhend
Ohutus

Enne toote kasutamist lugege kaesolev juhend Iabi ja jargige
seadme kasutamisel selles sisalduvaid soovitusi.

Seadme kirjeldus [lehekiilg 2 - f1]
1. loonandur / 2. Kaitsekork / 3. lon+ / 4. lon- / 5. EMS indikaator / 6.
Ultraheli indikaator / 7. Toitenupp/reZiimiliiliti / 8. USB laadimisport.

Reziimi kirjeldus [lk 2 - 2]
lon+ ioonide ekspordireziim

Eemaldab mustuse siigavatest pooridest, kasutades positiivseid
ioone.

loon-negatiivse iooni siistimise reziim

Viib kosmeetikatoodetes sisalduvad toitained stigavale nahka.
Power Charge - EMS impulssreziim

Tostab ja pinguldab nahka, stimuleerib uinunud kollageenkudesid,
andes noorendava efekti.

Kooriv lifting - ultraheli puhastusreziim

Kérgsageduslikud vibratsioonid puhastavad naha alumist kihti,
pehmendavad ja eemaldavad sumud naha.

Puhastustsoonid [lk 2 - f3]
1. Pésed.

2./ 3. Otsmik ja I6ualuu.

4. Ninasild.

Kasutusjuhised

1. Seadme sisselllitamiseks vajutage toitenuppu 2 sekundit.
Vaikimisi on tdstmise ja koorimise reZiim ning LED1 indikaator poleb
alati.

2. Vajutage luhidalt toitenuppu, et liilituda 4 jarjestikuse téoreziimi
vahel: tostmise ja koorimise reziim, LED1 siittib — toitelaadimise
reziim, LED2 vilgub kiiresti — ioonide importimise reziim+, LED3
sittib — ioonide impordi reZiim-, LED4 sittib.

3. Seadme véljalilitamiseks v ge toitenuppu 2 sekundit.

4. Seadme sisselllitamisel voi tdoreziimi muutmisel kostab piiks ks
kord. Parast seadme valjalllitamist kostub sama heli kaks korda.

Laadimine

1. Laadimise ajal vilguvad LED1, LED2, LED3, LED4 ootereZiimis.
2. Kui seade on taielikult laetud, kustuvad LED1, LED2, LED3,
LED4. Kui aku laetus on tiihi, kostab heliindikaator kaks korda
piiksu ja tuli kustub.

Kuidas kasutada

pi
1. Enne hoolduse alustamist puhasta nahk pohjalikult, eemalda
meik.
2. Seejéarel niisuta ndonahka vatipadjakese voi pihustiga. Sel
eesmargil voite kasutada soolalahust, toonikut, vett voi hiidrolaati.
Nahk peab olema kogu ravi ajal niiske. Hoolitsust ei saa teha
kuivale nahale.
3. Lilitage seade sisse ja kaivitage reziim SONIC.
4. Liigutage spaatlit ornalt alt Gles, piki ndo kontuure 45-kraadise
nurga all. Korrake toimingut pohjalikult, mitu korda kogu ndo
ulatuses.



Epidermise puhastamine ionisatsiooniga (ultraheli +
ionisatsioon+) FE
1. Enne protseduuri alustamist pidage meeles, et nahk on kogu aeg
niiske. Sel eesmargil voite kasutada soolalahust, toonikut, vett vai
hiidrolaati. Protseduuri ei saa teha kuivale nahale.

2. Lulitage seade sisse ja kaivitage ION+ reziim.

3. Liigutage spaatlit 6rnalt alt tiles, md6da n&o kontuure 45-kraadise
nurga all. Korrake toimingut pdhjalikult, mitu korda kogu ndo
ulatuses.

4. Piihkige nagu toonikuga.

Toitainete tutvustamine ultraheli abil (ultraheli + ionisatsioon-)
1. Peale ndonaha puhastamist kanna peale hooldustoode (kreem,
seerum, ampull, geel).

2. Lilitage seade sisse ja kaivitage ION-reziim.

3. Liigutage spaatlit rnalt alt tiles, piki ndo kontuure. Spaatel tuleks
asetada vastupidises suunas

esimeses etapis. Korrake toimingut ettevaatlikult, mitu korda kogu
néo ulatuses.

Markus. Kui teil on kahtlusi, kuidas seadet igesti hoida, kiilastage
meie YouTube'i kanalit fbeautifly.global

EMS (ultraheli + EMS voolud).

1. Pérast ndonaha hooldust lilitage seade sisse ja kéivitage
EMS-reziim.

2. Naha elastsuse parandamiseks liiguta spaatlit alt tles, méoda
naokontuure 45-kraadise nurga all. Korrake toimingut ettevaatlikult,
mitu korda kogu néo ulatuses.

3. Seade lillitub automaatselt valja parast 10-minutilist tootamist

4. Kui seade on t60 I6petanud, plihkige seda puuvillase lapiga
niiske lapiga.

Népunéiteid

1. Kasutamise ajal hoidke kdega seadme kiiljel olevat juhtivat riba, et
tagada ioonide impordi ja ekspordi funktsioon.

2. Kasutamise ajal tuleb spaatlit kasutada umbes 45 kraadise nurga
all, nagu on néidatud joonisel.

3. Kasutamise ajal ara peata seadet lihes kohas, vaid liguta seda
aeglaselt.

4. Kui ndol on pdletik, oodake enne kasutamist, kuni siimptomid
taanduvad. N

5. Soovitatav on seadet kasutada 2-3 korda nédalas. Arge kasutage
seda mitu korda the paeva jooksul.

6. Kasutamise ajal peavad spaatel ja keha olema puhtad ja kaitstud.

Puhastamine ja hooldus

1. Kaitske seadet niiskuse eest, arge pange seda
ndudepesumasinasse ega mikrolaineahju.

2. Enne puhastamist lilitage seade valja.

3. Arge kasutage materjalide puhastamiseks teravaid, séévitavaid
voi lenduvaid lahjendeid.

4. Seadme 6rnalt plihkimiseks kasutage kiilma véi sooja veega
niisutatud pehmet lappi voi vatitupsu.

5. Arge loputage seadet jooksva vee all.

6. Kui seadet ei kasutata pikka aega (umbes 3 kuud), eemaldage
see enne edasist ladustamist ja laadige see taielikult téis. See hoiab
ara aku kahjustamise.

Ettevaatusabindud

1. Arge kasutage toodet, kui see ei to6ta voi toétab valesti véi on
maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud. Sellises olukorras arge
avage ega parandage toodet ise. Kui tootele kehtib endiselt vastutus
ud kauba puuduste eest (garantii) voi garantii, votke Ghendust
véi garantii andjaga. Kui garantii voi garantiiaeg on 16ppenud
voi defekt ei ole pohjustatud tootest tulenevast pohjusest, viige toode
remondiks vastavasse teenindusse.

2. Arge kasutage toodet soojus-, vee- véi niiskusallikate laheduses




ning arge kastke seda vette v6i muudesse vedelikesse.

3. Toode on méeldud kasutamiseks toatemperatuuril, vahemikus EE
10-40 kraadi Celsiuse jargi. c
4. Arge jatke toodet otsese péikesevalguse Katte.

5. Parast kasutamist hoida toodet kuivas kohas, toatemperatuuril,
vahemikus 10-40 kraadi, lastele ja loomadele kattesaamatus kohas.
6. Kui toode maardub, eemaldage see toiteallikast, piihkige see
niiske lapiga ja laske sellel enne hoiule panemist kuivada. Arge
kasutage abrasiivseid materjale ega sd6vitavaid puhastusvahendeid,
kuna need vdivad toodet kahjustada.

7. Arge kasutage toodet, kui méarkate kahjustatud toitejuhet vai
pistikut, ebameeldivat I6hna (nt poletustunne), tlekuumenemist voi
sellest tuleb suitsu. Sellises olukorras rge avage ega parandage
toodet ise. Kui tootel kehtib endiselt vastutus miiiidud eseme
puuduste eest (garantii) voi garantii, votke iihendust miidja voi
garantii andjaga. Kui garantii vi garantiiaeg on I6ppenud vai kui
defekt ei tulene toote defektist, tagastage toode parandamiseks
vastavasse teeninduskeskusesse.

8. Arge jatke toodet sisseliilitatud ajal jarelevalveta.

9. Toiteallikas peab vastama toote néutavale pingele.

10. Pérast kasutamist ihendage toode vooluvorgust lahti ja laske
sellel enne teisaldamist véi hoiustamist jahtuda.

11. Arge keerake ega keerake toitekaablit, kuna see vdib seda
kahjustada.

12. Toote lisatarvikud, mis ei ole parit tootjalt, voivad pohjustada
toote talitlushéireid voi kahjustusi.

Rohkem infot ettevétte ja toodete kohta [lk 2 - f4]:



Dydis: 175*43*14mm

Svoris: 959 LT

Ultragarsas: 25KHZ

Medziaga: ABS

Nominali srové: 0,65A

Nominali jtamp: 37V

Nominali galia: 1,5W

Baterijos talpa: 500 mAh

| kaing jskaiciuota: prietaisas, USB-C laidas, vartotojo
vadovas

Saugumas
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite §j vadova ir laikykités jame
pateikty rekomendacijy, kai naudojate jrenginj.

Irenginio aprasas [2 puslapis — f1]

1. Jony jutiklis / 2. Apsauginis dangtelis / 3. lon+ /4. On- / 5. EMS
indikatorius / 6. Ultragarso indikatorius / 7. Maitinimo mygtukas /
rezimo jungiklis / 8. USB jkrovimo prievadas.

Rezimo aprasymas [2 puslapis — f2]

Jony + jony eksporto rezimas

Naudodamas teigiamus jonus, pasalina neSvarumus i$ giliy pory.
Jony-neigiamy jony jpurskimo rezimas

Kosmetikos gaminiuose esancios maistinés medziagos jvedamos
giliai | oda.

Power Charge - EMS impulsinis rezimas

Pakelia ir stangrina oda, stimuliuoja miegancius kolageno audinius,
suteikdamas jauninamajj poveikj.

Pilingas liftingas — ultragarsinis valymo rezimas

Auksto daznio vibracijos nuvalo apatinj odos sluoksnj, suminkstina ir
pasalina negyva oda.

Valymo zonos [2 puslapis — f3]
1. Skruostai.

2./3. Kakta ir zandikaulis.

4. Nosies tiltelis.

Vartotojo instrukcijos

1. Paspauskite maitinimo mygtuka 2 sekundes, kad jjungtuméte
jrenginj. Numatytasis nustatymas yra pakélimo ir Sveitimo reZimas,
o LED1 indikatorius visada Sviecia.

2. Trumpai paspauskite maitinimo mygtuka, kad perjungtuméte 4
darbo rezimus i$ eilés: pakelimo ir Sveitimo rezimas, jsiziebia LED1
— maitinimo jkrovimo rezimas, LED2 greitai mirksi — jony importo
rezimas+, uzsidega LED3 — jony importo reZimas-, uzsidega
LED4.

3. Paspauskite maitinimo mygtuka 2 sekundes, kad isjungtuméte
jrenginj.

4. Jjungus jrenginj arba pakeitus darbo rezima, pypteléjimas pasigirs
vieng karta. Tas pats garsas bus girdimas du kartus i§jungus
jrenginj.

|krovimas

1. Jkrovimo metu budéjimo rezimu mirksi LED1, LED2, LED3,
LED4.

2. Kai jrenginys visi$kai jkrautas, LED1, LED2, LED3, LED4
uZgesta. Kai akumuliatoriaus jkrova yra Zema, garso indikatorius du
kartus supypsi ir lemputé uZgesta.

Kaip vartoti

Pi y (ultrag;
1. Prie§ pradédami procedira, kruop$éiai nuvalykite oda, nuvalykite
makiaZa. ~

2. Tada suvilgykite veido oda vatos diskeliu arba purskikliu. Siuo
tikslu galite naudoti fiziologinj tirpala, tonika, vandenj ar hidrolata.



Oda visg gydymo laika turi bati drégna. Gydymo negalima atlikti
sausai odai.

3. Jjunkite jrenginj ir jjunkite SONIC reZima.

4. Svelniai perkelkite mentele i$ apacios j virsy, isilgai veido konttry
45 laipsniy kampu. Kruopsgiai pakartokite veiksma kelis kartus per
visg veida.

. . y . ija (ultrag +jonizacija+)
1. Prie$ pradédami procedtra, nepamirkite, kad oda visada turi bati
drégna. Siuo tikslu galite naudoti fiziologinj tirpala, tonika, vandenj ar
hidrolatg. Proceddra negali biti atiekama esant sausai odai.

2. Jjunkite jrenginj ir junkite ION+ rezima.

3. Svelniai perkelkite mentelg i$ apacios j virSy, iSilgai veido konttiry
45 laipsniy kampu. Kruops¢iai pakartokite veiksma kelis kartus per
visg veida.

4. Nuvalykite veida toniku.

medziagy pristaty j garsa
(ultragarsas + jonizacija-)
1. Nuvalius veido odg, uztepkite prieZitiros priemone (krema,
seruma, ampule, gelj).
2. Jjunkite jreng jjunkite ION rezima.
3. Svelniai judinkite mentele i$ apacios j virSy, iSilgai veido kontary.
Mentele turi bati priesinga nei
pirmame Zingsnyje. Atsargiai pakartokite veiksma kelis kartus per
visg veida.
Pastaba: jei abejojate, kaip teisingai laikyti jrenginj, apsilankykite
misy YouTube kanale /beautifly.global

EMS (ultragarsas + EMS srovés).

1. Po veido odos prieZidros jjunkite jrenginj ir jjunkite EMS reZima.
2. Norédami pagerinti odos elastinguma, perkelkite mentele i§
apacios j virdy, isilgai veido kontdiry 45 laipsniy kampu. Atsargiai
pakartokite veiksma kelis kartus per visg veida.

3. Jrenginys automatiskai i$sijungs po 10 minuciy veikimo

4. Kai prietaisas baigs veikti, nuvalykite jj vata

drégnu skuduréliu.

Patarimai

1. Naudodami ranka laikykite prietaiso Sone esancig laidZig juostele,
kad uztikrintuméte, jog jony importo ir eksportavimo funkcijos
tinkamai veikty.

2. Naudojimo metu mentelé turi bti valdoma maZdaug 45 laipsniy
kampu, kaip parodyta paveikslélyje.

3. Naudodami nestabdykite jrenginio vienoje vietoje, o judinkite jj
létai.

4. Jei ant veido yra uzdegimas, prie$ naudodami palaukite, kol
simptomai iSnyks.

5. Prietaisg rekomenduojama naudoti 2-3 kartus per savaite.
Nenaudokite jo kelis kartus per dieng.

6. Naudojimo metu mentelé ir kiinas turi bati $vards ir apsaugoti.

Valymas ir priezidira

1. Saugokite jrenginj nuo drégmeés, nedékite jo j indaplove ar
mikrobangy krosnele.

2. Prie$ valydami prietaisg iSjunkite.

3. MedZiagoms valyti nenaudokite astriy, ésdinanciy ar lakiyjy
skiedikliy.

4. Svelniai nuvalykite prietaisa minkstu skudureliu arba medvilniniu
tamponu, sudrékintu Saltu arba $iltu vandeniu.

5. Neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu.

6. Jei prietaisas nenaudojamas ilgq laikg (mazdaug 3 ménesius),
isimkite ir visi$kai jkraukite prie$ tolesnj saugojima. Taip iSvengsite
baterijos sugadinimo.

Atsargumo priemonés
1. Nenaudokite gaminio, jei jis neveikia arba veikia netinkamai, arba
buvo numestas ar kitaip pazeistas. Esant tokiai situacijai, patys



neatidarykite ir netaisykite gaminio. Jei prekei vis tiek taikoma
atsakomybé uz parduotos prekeés trikumus (garantija) arba LT
garantija, kreipkités j pardavéjg arba garantg. Jei garantinisar = <
garantinis laikotarpis pasibaigé arba defektas atsirado ne dél
gaminiui badingos prieZasties, nuvezkite gaminj j atitinkama servisg
taisyti.

2. Nenaudokite gaminio $alia Silumos, vandens ar drégmés $altiniy ir
nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

3. Produktas skirtas naudoti kambario temperattroje, nuo 10 iki 40
laipsniy Celsijaus.

4. Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose.

5. Panaudojus produktg laikykite sausoje vietoje, kambario
temperatiroje, nuo 10 iki 40 laipsniy, vaikams ir gyviinams
nepasiekiamoje vietoje.

6. Jei gaminys susitepa, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio, nuvalykite
drégna $luoste ir palikite iSd: prie$ padédami j vieta. Nenaudokite
abrazyviniy medziagy ar koroziniy valymo priemoniy, nes tai gali
sugadinti gaminj.

7. Nenaudokite gaminio, jei pastebéjote pazeistg maitinimo laidg ar
kistuka, nemalony kvapg (pvz., degimo), perkaito arba i$ jo sklinda
ddmai. Esant tokiai situacijai, patys neatidarykite ir netaisykite
gaminio. Jei prekei vis tiek taikoma atsakomybé uz parduodamos
prekeés trikumus (garantija) ar garantija, kreipkités j pardavéjg arba
garantg. Jei garantija ar garantinis laikotarpis pasibaigé arba
defektas atsirado ne dél gaminio gedimo, grazinkite gaminj j
atitinkama aptarnavimo centrg taisyti.

8. Nepalikite gaminio be priezitros, kai jis jungtas.

9. Maitinimo Saltinis turi atitikti reikiamg gaminio jtampa.

10. Po naudojimo atjunkite gaminj nuo maitinimo $altinio ir leiskite
jam atvésti prie$ perkeldami arba padédami j vieta.

11. Nesukkite ir nesuvyniokite maitinimo laido, nes galite jj sugadinti.
12. Dél gaminio priedy, kurie tiekiami ne i§ gamintojo, gaminys gali
sugesti arba biti sugadintas.

Daugiau informacijos apie jmone ir gaminius [puslapis 2 - f4]:



lzmérs: 175*43* 14 mm

Svars: 959 LV

Ultraskana: 25KHZ o

Material ABS

Nominala strava: 0,65A

Nominalais spriegums: 37V

Nominala jauda: 1,5W

Akumulatora ietilpba: 500 mAh

leklauts: ierice, USB-C kabelis, lietotaja
rokasgramata

Drosiba

Pirms izstradajuma lieto$anas izlasiet o rokasgramatu un ierices
lietoSanas laika ievérojiet taja ietvertos ieteikumus.

lerices apraksts [2. lapa — f1]

1. Jonu sensors / 2. Aizsargvacin$ / 3. lon+ / 4. lon-/ 5. EMS
indikators / 6. Ultraskanas indikators / 7. Baro$anas poga/rezima
slédzis / 8. USB uzlades ports.

Rezima apraksts [2. lapa — f2]

Jonu + jonu eksporta rezims

Nonem netirumus no dzilajam poram, izmantojot pozitivos jonus.
Jonu-negativo jonu injekcijas rezims

Kosmétikas sastava eso$as baribas vielas ievada dzili ada.
Power Charge - EMS impulsu reZims

Pacel un savelk adu, stimulé snaudo3os kolagéna audus, sniedzot
atjaunojosu efektu.

Pilinga liftings - ultraskanas tiri$anas rezims

Augstas frekvences vibracijas attira ddas apakséjo slani, mikstina
un nonem atmiru$o adu.

Tiri$anas zonas [2. lapa — f3]
1. Vaigi.

2./ 3. Piere un Zoklis.

4. Deguna tilts.

Lietotja instrukcijas
1. Nospiediet baroSanas pogu 2 sekundes, lai ieslégtu ierici.
Noklusé&juma iestatijums ir pacel$anas un pilinga rezims, un LED1
indikators vienmér ir ieslégts.

2.Tsi nospiediet barosanas pogu, lai péc kartas parslegtos starp 4
darba rezimiem: pacel$anas un pilinga reZims, iedegas LED1 —
stravas uzlades reZims, LED2 &tri mirgo — jonu importé$anas
rezims+, iedegas LED3 — jonu importé$anas reZims-, iedegas
LED4.

3. Nospiediet baroSanas pogu 2 sekundes, lai izslégtu ierici.

4. lesledzot ierici vai mainot darba reZimu, pikstiens atskanés
vienreiz. Péc ierices izslégSanas divreiz atskanés viena un ta pati
skana.

Uzlade

1. Uzlades laika gaidi$anas reZima mirgo LED1, LED2, LED3,
LED4.

2. Kad ierice ir pilniba uzladéta, LED1, LED2, LED3, LED4
nodziest. Kad akumulatora uzlades limenis ir zems, skanas
indikators divreiz iepikstas un gaisma nodziest.

Ka lietot

attiriSana ( na)
1. Pirms procediras uzsak$anas riipigi notiriet &du, nonemiet
kosmétiku.
2. P&c tam samitriniet sejas &du ar vates spilventinu vai
pulverizatoru. Sim nolakam varat izmantot fiziologisko $kidumu,
toniku, Gdeni vai hidrolatu. ArstéSanas laika adai visu laiku jabat
mitrai. Apstradi nevar veikt sausai &dai.
3. leslédziet ierici un palaidiet SONIC rezimu.



4. Viegli virziet Iapstinu no apaksas uz augsu, gar sejas
kontdram 45 gradu lenki. Ripigi atkartojiet darbibu vairakas
reizes pa visu seju.

Lv

Epidermas attiri$ana ar jonizacij + jonizacija+)

1. Pirms procedtras uzsak3anas atcerieties, ka ada vienmar ir mltra
Sim nolakam varat izmantot fiziologisko $kidumu, toniku, Gdeni vai
hidrolatu. Proceddru nevar veikt uz sausas adas.

2. leslédziet ierici un palaidiet ION+ reZimu.

3. Viegli virziet lapstinu no apak$as uz augsu, gar sejas kontlram 45
gradu lenki. Rupigi atkartojiet darbibu vairakas reizes pa visu seju.
4. Noslaukiet seju ar toniku.

Baribas vielu i $ i j n na+
jonizacija-)

1. P&c sejas adas attiriSanas uzklajiet kopSanas lidzekli (krému,
serumu, ampulu, Zeleju).

2. leslédziet ierici un palaidiet ION reZzimu.

3. Viegli parvietojiet lapstinu no apaksas uz augsu, gar sejas
kontdram. Lapstina janovieto pretéji

pirmaja soli. Uzmanigi atkartojiet darbibu vairakas reizes pa visu
seju.

Piezime: ja jums ir Saubas par to, ka pareizi turét ierici, ltdzu,
apmekléjiet misu YouTube kanalu /beautifly.global

EMS (ultraskana + EMS stravas).

1. P&c sejas adas kopsanas ieslédziet ierici un ieslédziet EMS
rezimu.

2. Lai uzlabotu &das elastibu, parvietojiet lapstinu no apaksas uz
augsu, gar sejas konttram 45 gradu lenki. Uzmanigi atkartojiet
darbibu vairakas reizes pa visu seju.

3. lerice automatiski izslégsies péc 10 minasu darbibas

4. Kad ierice ir beigusi darboties, noslaukiet to ar vate

mitru dranu.

Padomi

1. LietoSanas laika ar roku turiet vado3o joslu ierices sanos, lai
nodrosinatu, ka jonu importé$anas un eksportésanas funkcija var
darboties pareizi.

2. LietoSanas laika lapstina jadarbina aptuveni 45 gradu lenkT, ka
paradits attala.

3. Lieto$anas laika neapturiet ierici viena vieta, bet parvietojiet to
lénam.

4. Ja uz sejas ir iekaisums, pirms lietoSanas pagaidiet, lidz simptomi
mazinas.

5. lerici ieteicams lietot 2-3 reizes nedéla. Nelietojiet to vairakas
reizes viena diena.

6. LietoSanas laika lapstinai un kermenim jabat tiram un
aizsargatam.

Tiri$ana un apkope

1. Sargajiet ierici no mitruma, nelieciet to trauku mazgajama masina
vai mikrovilnu krasni.

2. Pirms firisanas izslédziet ierici.

3. Materialu iriSanai neizmantojiet asus, kodigus vai gaistosus

4! Izmantouet auksta vai silta Gdent samitrinatu mikstu draninu vai
vates tamponu, lai maigi noslaucitu ierici.

5. Neskalojiet ierici zem teko3a tdens.

6. Ja ierice netiek lietota ilgu laiku (apméram 3 ménesus), iznemiet
un pilniba uzladéjiet pirms turpmakas uzglabasanas. Tas novérsis
akumulatora bojajumus.

Piesardzibas pasakumi

1. Neizmantojiet izstradajumu, ja tas nedarbojas vai darbojas
nepareizi, vai ir nomests vai citadi bojats. Sada situacija neatveriet
vai nelabojiet izstradajumu pasi. Ja uz preci joprojam attiecas



atbildiba par pardotas preces defektiem (garantija) vai garantija,
sazinieties ar pardevéju vai galvotaju. Ja garantijas vai garantijas =
terming ir beidzies vai defektu nav izraisijis precei raksturigs iemesls,
nogadajiet preci atbilsto$a servisa remontam.

2. Neizmantojiet izstradajumu siltuma, Gdens vai mitruma avotu
tuvuma un neiegremdéjiet to Gdent vai citos Skidrumos.

3. Produkts paredzéts lietosanai istabas temperattra, no 10 lidz 40
gradiem péc Celsija.

4. Nepaklaujiet produktu tieSiem saules stariem.

5. Péc lietoSanas produktu uzglabat sausa vieta, istabas

temperattra, no 10 lidz 40 gradiem, bémiem un dzivniekiem
nepieejama vieta.

6. Ja izstradajums kldst nefirs, atviendjiet to no stravas avota,
noslaukiet to ar mitru dranu un lauijiet tai noZat pirms uzglabasanas.
Neizmantojiet abrazivus materialus vai kodigus tiriSanas lidzeklus, jo
tie var sabojat izstradajumu.

7. Nelietojiet izstradajumu, ja pamanat bojatu stravas vadu vai
kontaktdaksu, nepatikamu smaku (piem., deg8anu), parkarst vai no
ta izdalas dami. Sada situacija neatveriet vai nelabojiet izstradajumu
pasi. Ja uz preci joprojam attiecas atbildiba par pardotas preces
defektiem (garantija) vai garantija, sazinieties ar pardevéju vai
galvotaju. Ja garantijas vai garantijas termin$ ir beidzies vai defekts
nav radies preces defekta dél, nogadajiet preci atbilsto$a servisa
centra remontam.

8. Neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas, kamér tas ir ieslégts.
9. Stravas avotam ir jaatbilst nepiecieS§amajam izstradajuma
spriegumam.

10. Péc lietoSanas atvienojiet izstradajumu no stravas avota un
laujiet tam atdzist, pirms to parvietojat vai novietojat glabasana.

11. Negrieziet un nesatiniet stravas kabeli, jo tas var to sabojat.

12. Preces piederumi, kas nav piegadati no razotaja, var izraisit
produkta darbibas traucgjumus vai bojajumus.

Vairak i acijas par uzné un p iem [lapa 2 - f4]:




Meéret: 175*43*14mm

Suly: 95g HU
Ultrahang: 25KHZ o
Anyag: ABS

Névleges aram: 0,65A

Névleges fesziiltség: 3,7V

Névleges teljesitmény: 1,5W

Akkumulator kapacitasa: 500 mAh

Tartalmazza: eszkoz, USB-C kabel, hasznélati
atmutatd

Biztonsag
Atermék hasznalata el6tt olvassa el ezt a kézikdnyvet, és a
késziilék hasznalata soran kdvesse az abban talalhaté ajanlasokat.

Eszkoz leirasa [2. oldal - f1]

1. lonérzékel6 / 2. Védodkupak / 3. lon+ / 4. lon- / 5. EMS jelz6 / 6.
Ultrahang jelz6 / 7. Bekapcsold gomb/iizemmad kapcsolo / 8. USB
téltéport.

Mad leirasa [2. oldal - f2]

lon+ion export méd

Pozitiv ionok segitségével tavolitja el a szennyezédé amély
porusokbdl.

lon-negativ ion injekciés méd

Akozmetikumokban talalhato tapanyagokat mélyen a bérbe juttatja.
Power Charge EMS impulzus (izemméd

Felemeli és feszesiti a bort, stimulalja a szunnyadé
kollagénszoveteket, fiatalitd hatast adva.

Peeling lifting - ultrahangos tisztité méd

A magas frekvenciaju rezgések megtisztitjak a bor alsé rétegét,
puhitjak és eltavolitiak az elhalt bért.

Tlsztlto z6nak [2. oldal - f3]
1.

2. /3 Homlok és allkapocs.
4. Ormyereg.

Felhasznaloi utasitasok

1. Nyomja le 2 masodpercig a bekapcsolégombot a késziilék
bekapcsolasahoz. Az alapértelmezett bedllitas a liting és
hamlasztas mod, és a LED1 jelz6 folyamatosan vilagit.

2. A bekapcsolégomb révid megnyomasaval valthat egymas utan 4
munkamaéd kozott: lifting és hamlasztas méd, LED1 vilagit —
teljesitmény téltés mod, LED2 gyorsan villog — ionimport mod+,
LED3 vilagit — ionimport méd-, LED4 vilagit.

3. Nyomja le 2 mésodpercig a bekapcsolégombot a késziilék
kikapcsolésahoz.

4. Ahangjelzés egyszer sipol, amikor a késziiléket bekapcsoljak
vagy a munkamaédot médositjak. Ugyanaz a hang kétszer hallhaté
a készlilék kikapcsolasa utan.

Toltés

1. Toltés kézben a LED1, LED2, LED3, LED4 készenléti
izemmadban villog.
2. Amikor a készlilék teliesen feltoltédott, a LED1, LED2, LED3,
LED4 kialszik. Ha az akkumulator toltéttsége alacsony, a hangjelzé
kétszer sipol, és a lampa kialszik.

Hogyan kell hasznalni

Az epidermisz tisztitasa (ultrahang)

1. Akezelés megkezdése el6tt alaposan tisztitsa meg a bért,
tavolitsa el a sminket.

2. Ezutan nedvesitse meg az arc bérét egy vattakoronggal vagy
porlasztéval. Erre a célra sooldatot, tonikot, vizet vagy hidrolatot
hasznalhat. A bornek a kezelés alatt mindig nedvesnek kell lennie.
Akezelés szaraz béron nem végezhetd.



3. Kapcsolja be a késziiléket, és inditsa el a SONIC mddot. HU
4. Finoman mozgassa a spatulat alulrél felfelé, az arc kérvonalai ~<
mentén 45 fokos szégben. Ismételie meg a miiveletet alaposan,
t6bbszor az egész arcon.

Az epi i< tisztitasa ionizacioval (L +lonizaciéH)
1. Az eljaras megkezdése el6tt ne felejtse el folyamatosan nedvesen
tartani a bért. Erre a célra sooldatot, tonikot, vizet vagy hidrolatot
hasznalhat. Az eljaras nem végezhet6 szaraz béron.

2. Kapcsolja be a késziiléket, és inditsa el az ION+ médot.

3. Finoman mozgassa a spatulat alulrdl felfelé, az arc kérvonalai
mentén 45 fokos szégben. Ismételie meg a miiveletet alaposan,
tobbszor az egész arcon.

4. Tordlje le az arcat a festékkel.

Ta K 4 itségével (L +
lonizacio-)

1. Az arcbor tisztitasa utan vigyen fel apoloszert (krém, szérum,
ampulla, gél).

2. Kapcsolja be a késziiléket, és inditsa el az ION-madot.

3. Finoman mozgassa a spatulét alulrdl felfelé, az arc korvonalai
mentén. A spatulat az ellenkez6 iranyba kell elhelyezni

|épésben. Ismételje meg a miiveletet dvatosan, tobbszor az egész
arcon.

Megjegyzés: Ha kétségei vannak a késziilék helyes tartasaval
kapcsolatban, kérjiik, ldtogassa meg YouTube csatornankat
/beautifly.global

EMS (ultrahang + EMS &ramok).

1. Az arcbdr apolasa utan kapcsolja be a késziiléket és inditsa el az
EMS modot.

2. Ab6r rugalmassaganak javitasa érdekében mozgassa a spatulat
alulrol felfelé, az arc korvonalai mentén 45 fokos szogben. Ismételje
meg a miiveletet 6vatosan, tdbbszor az egész arcon.

3. Akésziilék 10 percnyi miikddés utan automatikusan kikapcsol

4. Miutan a késziilék befejezte a miikédését, tordlje le vattaval
nedves ruhat.

Tippek

1. Hasznélat kdzben tartsa a kezével a késziilék oldalan lévé vezetd
il ogy az ionimportalas és -export funkcid megfeleléen

mil n.

2. Hasznalat kozben a spatulat kb. 45 fokos szogben kell miikddtetni
az 4bran lathaté médon.

3. Hasznalat kzben ne egy helyen dlljon meg a késziilék, hanem
lassan mozgassa.

4. Ha gyulladas van az arcon, hasznalat el6tt varja meg, amig a
tiinetek enyhtilnek.

5. Akésziiléket heti 2-3 alkalommal javasolt hasznalni. Ne hasznalja
t6bbszér egy napon.

6. Hasznalat kozben a spatulanak és a testnek tisztanak és
védettnek kell lennie.

Tisztitas és karbantartas

1. Ovja a készliléket a nedvességtél, ne tegye mosogatégépbe vagy
mikrohullamu siitébe.

2. Tisztités el6tt kapcsolja ki a készliléket.

3. Ne hasznaljon éles, korroziv vagy illékony higitdszereket a
tisztitashoz.

4. Hideg vagy meleg vizzel megnedvesitett puha ruhaval vagy
vattakoronggal évatosan térdlje le a késziiléket.

5. Ne dblitse le a készliléket folyo viz alatt.

6. Ha a késztiléket hosszabb ideig (kortilbellil 3 hdnapig) nem
hasznalja, tavolitsa el, és toltse fel teljesen a tovabbi tarolas el6tt.
Ezzel elkeriilheti az akkumulator karosodasat.



Ovintézkedések -
1. Ne hasznélja a terméket, ha az nem miikédik, vagy nem P~
megfelelden miikodik, vagy leejtették vagy mas modon megsériilt.
llyen helyzetben ne nyissa ki vagy ne javitsa meg sajat maga a
terméket. Ha a termékre tovabbra is vonatkozik az eladott aruk
hibaiért valé felelésség (garancia) vagy garancia, forduljon az
eladéhoz vagy a jotallashoz. Ha a szavatossagi vagy jotallasi idd
lejart, vagy a hibat nem a termékben rejlé ok okozta, a terméket
vigye el javitasra egy megfeleld szervizbe.

2. Ne haszndlja a terméket hé-, viz- vagy nedvességforras
kozelében, és ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

3. Atermék szobahémeérsékleten, 10 és 40 Celsius fok kozott
hasznélhaté.

4. Ne tegye ki a terméket kdzvetlen napfénynek.

5. Hasznalat utan a terméket széraz helyen, szobahémérsékleten,
10 és 40 fok kozott, gyermekektél és allatoktol elzarva tarolja.
6. Ha a termék beszennyezédik, hiizza ki az dramforrasbal, t
egy nedves ruhaval, és hagyja megszaradni, miel6tt tarolja. Ne
hasznaljon stirolé hatasu anyagokat vagy mard hatasu
tisztitoszereket, mert ezek karosithatjak a terméket.

7. Ne haszndlja a terméket, ha sériilt tapkabelt vagy csatlakozot
észlel, kellemetlen szagot (pl. égett) tulmelegszik, vagy fiist tavozik
beléle. llyen helyzetben ne nyissa ki vagy ne javitsa meg sajat maga
a terméket. Ha a termék tovabbra is az eladott tétel hibai
(garancia) vagy garancia, forduljon az eladéhoz vagy a jof
Ha a jotallasi vagy jotallasi idd lejart, vagy a hiba nem a termék
hibajabol ered, kiildje vissza a terméket javitasra egy megfeleld
szervizbe.

8. Ne hagyja felligyelet nélkiil a terméket, amig be van kapcsolva.
9. Az aramforrasnak meg kell egyeznie a termék sziikséges
fesziiltségével.

10. Haszndlat utan valassza le a terméket az aramforrasrdl, és
hagyja kihtilni, miel6tt elmozditana vagy tarolna.

11. Ne csavarja vagy tekerje fel a tépkébelt mert ez megsériilhet.
12. Atermékhez nem a gyartotol szarmazo tartozékok a termek
meghiba at vagy kar asat okozhatjak.

Tovabbi informéacié a cégrél és a termékekrdl [2. oldal - f4]:



Dimensiune: 175*43*14mm

Greutate: 959 RO

Ultrasunete: 25 KHZ o

Material: ABS

Curent nominal: 0,65A

Tensiune nominala: 37V

Putere nominala: 1,5W

Capacitate baterie: 500mAh

Inclus: dispozitiv, Cablu USB-C, manual de
utilizare

Siguranta

Tnainte de a utiliza produsul cititi acest manual si urmati
recomandarile continute fn acesta atunci cand utll\zatl dlspozmvul

Descrierea dispozitivului [pagina 2 - f1]

1. Senzor de ioni / 2. Capac de protectie / 3. lon+/ 4. lon-/ 5.
Indicator EMS / 6. Indicator cu ultrasunete / 7. Buton de
pornire/comutator de mod / 8. Port de incércare USB.

Descrierea modului [pagina 2 - f2]

Mod de export lon+ion

indepirteaza impuritatile din porii adanci folosind ioni pozitivi.
Modul de injectare cu ioni negati
Introduce substantele nutritive continute de cosmetice in
profunzimea pielii.

Power Charge - modul de impuls EMS

Ridica si strange pielea, stimuleaza tesuturile latente de colagen,
dand un efect de intinerire.

Peeling lifting - mod de curétare cu ultrasunete

Vibratiile de inalta frecventa curéta stratul inferior al pielii, inmoaie si
indepérteaza pielea moarta.

Zone de curétare [pagina 2 - f3]
1. Obrajii.

2./ 3. Frunte si maxilar.

4. Podul nasului.

Instructiuni pentru utilizator

1. Apasati butonul de pornire timp de 2 secunde pentru a porni
dispozitivul. Setarea implicita este modul de ridicare si exfoliere, iar
indicatorul LED1 este mereu aprins.

2. Apasati scurt butonul de pomire pentru a comuta intre 4 moduri
de lucru succesive: modul de ridicare si exfoliere, LED1 se aprinde
— modul de incarcare cu putere, LED2 clipeste rapid — modul
import ion+, LED3 se aprinde — modul import ion-, LED4 se
aprinde.
3. Apasati butonul de pornire timp de 2 secunde pentru a opri
dispozitivul.

4. Beeper-ul va suna o data cand dispozitivul este pornit sau modul
de lucru este schimbat. Acelasi sunet se va auzi de doua ori dupa
ce dispozitivul este oprit.

incércare

1. In timpul incarcérii, LED1, LED2, LED3, LED4 clipesc in modul
standby.

2. Cand dispozitivul este complet incércat, LED1, LED2, LED3,
LED4 se sting. Cand incarcarea bateriei este scazuta, indicatorul de
sunet emite de dous ori si lumina se stinge.

Cum se utilizeaza
Curk .

drat (!
1. Inainte de a incepe tratamentul, curatati temeinic tenul,
indepértati machiajul.

2. Apoi umeziti pielea fetei cu un tampon de bumbac sau un
atomizor. In acest scop, puteti folosi ser fiziologic, tonic, apd sau



hidrolat. Pielea trebuie s fie umeda in orice moment in timpul
tratamentului. Tratamentul nu poate fi efectuat pe pielea uscata. RO
3. Pomiti dispozitivul si pomltl modul SONIC.

4. Mutatl usor spatula de jos n sus, de-a lungul contururilor fetei la
un unghi de 45 de grade. Repetati actiunea bine, de cateva ori pe
toaté fata.

Curétarea epidermei cu ionizare (ultrasunete + jonizare+)

1. Inainte de a ncepe procedura, nu uitati s& mentineti pielea umeda
in permanenta. Tn acest scop, puteti folosi ser fiziologic, tonic, apa
sau hidrolat. Procedura nu poate fi efectuata pe pielea uscata.

2. Porniti dispozitivul si porniti modul ION+.

3. Mutati usor spatula de jos in sus, de-a lungul contururilor fetei la
un unghi de 45 de grade. Repetati actiunea bine, de cateva ori pe
toaté fata.

4. Stergeti fata cu toner.

nutrientilor folosil +

ionizare-)

1. Dupa curétarea pielii fetei, aplicati un produs de ingrijire (crema,
ser, fiold, gel).

2. Porniti dispozitivul si porniti modul ION-.

3. Misca usor spatula de jos in sus, de-a lungul contururilor fetei.
Spatula ar trebui sa fie pozitionata in sens invers decat

n pasul unu. Repetati actiunea cu atentie, de cateva ori pe toata
fata.

Nota: daca aveti indoieli cu privire la cum sa tineti dispozitivul corect,
va rugam sa vizitati canalul nostru YouTube /beautifly.global

EMS (Ultrasunete + Curenti EMS).

1. Dupé ingrijirea pielii fetei, porniti dispozitivul si porniti modul EMS.
2. Pentru a imbunatati elasticitatea pielii, misca spatula de jos in sus,
de-a lungul contururilor fetei la un unghi de 45 de grade. Repetati
actiunea cu atentie, de cateva ori pe toaté fata.

3. Dispozitivul se va opri automat dupa 10 minute de functionare

4. Dupa ce dlspozmvul a terminat de functionat, stergeti-l cu un
bumbac carpa umeda.

Sfaturi

1. In timpul utilizarii, tineti banda conducatoare de pe partea laterala
a dispozitivului cu mana pentru a va asigura ca functia de import si
export de ioni poate functiona corect.

2. In timpul utilizarii, spatula trebuie actionata la un unghi de
aproximativ 45 de grade, asa cum se arata in figura.

3. In timpul utilizarii, nu opriti dispozitivul intr-un singur loc, ci miscati-|
ncet.

4. Daca exista inflamatie pe fata, asteptati ca simptomele s& dispara
Tnainte de a o utiliza.

5. Se recomanda utilizarea aparatului de 2-3 ori pe saptamana. Nu-I
utilizati de mai multe ori intr-o zi.

6. In timpul utilizarii, spatula si corpul trebuie sa fie curate si
protejate.

Curatare si intretinere

1. Protejati dispozitivul de umezeala, nu il puneti in masina de spalat
vase sau cuptorul cu microunde.

2. Opriti dispozitivul nainte de curatare.

3. Nu utilizati diluanti ascutiti, corozivi sau volatili pentru curatarea
materialelor.

4. Utilizati o carpa moale sau un tampon de bumbac umezit cu apa
rece sau calda pentru a sterge usor dispozitivul.

5. Nu clatiti dispozitivul sub jet de apa.

6. Daca dispozitivul nu este folosit pentru o perioada lunga de timp
(aproximativ 3 luni), scoateti-| si incarcati-l complet inainte de
depozitare ulterioara. Acest lucru va preveni deteriorarea bateriei.



Precautii

1. Nu utilizati produsul daca nu functioneaza sau functioneaza
incorect, sau a fost scapat sau deteriorat in orice alt mod. Intr-o
astfel de situatie, nu deschideti sau reparati singur produsul. Daca
produsul este inca acoperit de raspunderea pentru defecte ale
marfurilor vandute (garantie) sau garantie, contactati vanzatorul sau
garantul. Dacé garantia sau perioada de garantie a expirat sau
defectul nu este cauzat de o cauza inerenta produsului, duceti
produsul la un service corespunzator pentru reparatii.

2. Nu utilizati produsul in apropierea surselor de caldura, apa sau
umezeala si nu il scufundati in apa sau alte lichide.

3. Produsul este destinat utilizarii la temperatura camerei, intre 10 si
40 de grade Celsius.

4. Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui.

5. Dupa utilizare, depozitati produsul intr-un loc uscat, la temperatura
camerei, intre 10 si 40 de grade, la indeméana copiilor si animalelor.
6. Daca produsul se murdareste, deconectati-| de la sursa de
alimentare, stergeti- cu o carpa umeda si lasati-| sa se usuce inainte
de a-I depozita. Nu utilizati materiale abrazive sau agenti de curatare
corozivi, deoarece acest lucru poate deteriora produsul.

7. Nu utilizati produsul dacé observati un cablu de alimentare sau un
stecher deteriorat, un miros neplécut (de exemplu, ars), se
supraincélzi sau iese fum din acesta. Intr-o astfel de situatie, nu
deschideti sau reparati singur produsul. Dacé produsul este inca
supus raspunderii pentru defecte ale articolului vandut (garantie) sau
garantie, contactati vanzatorul sau garantul. Daca garantia sau
perioada de garantie a expirat sau defectul nu este rezultatul unui
defect al produsului, returnati produsul la un centru de service
corespunzator pentru reparatii.

8. Nu lasati produsul nesupravegheat cand este pornit.

9. Sursa de alimentare trebuie sa se potriveasca cu tensiunea
necesara a produsului.

10. Dupa utilizare, deconectati produsul de la sursa de alimentare si
lasati-| sa se raceasca inainte de a-| muta sau depozita.

11. Nu rasuciti sau bobinati cablul de alimentare, deoarece acest
lucru 7l poate deteriora.

12. Accesoriile pentru produs care nu provin de la producétor pot
cauza functionarea defectuoasa sau deteriorarea produsului.

RO

Mai multe i tii despre ie si pi [pagina 2 - f4]:



Paawvep: 175*43*14 mm RU
Bec: 951

YnTpassyk: 25 Ky,

Marepuan: ABS

HomuHanbHIi Tok: 0,65A

HomuHarnbHoe HanpsbkeHue: 37B

HomuHanbHas MOLLHOCTb: 15BT

EMkocTb akkymynsitopa: 500 MAY

B komnnexTe: ycTpoiictso, Kabenb USB-C,

PYKOBO/CTBO NOMb3oBaTenNs

BesonacHocTb

TMepen 1Cromnb30BaHMEM MPOAYKTa NPOUTUTE JaHHOE PYKOBOACTBO
V CrielydiTe CONEpXaLLUVMCS B HeM PEKOMEHAALMAM NPy
MCrIONb30BaHUIN YCTPONCTBA.

OnucaHue ycTponcTea [cTpaHuua 2 - f1]

1. [laTumk MoHOB / 2. 3almTHbIN Konnavok / 3. VoHbI+ / 4. oHbl- /
5. Unaukatop EMS / 6. MHavkatop ynetpassyka / 7. KHonka
nuTaHus/nepeknioyatens pexumos / 8. USB-nopt ans sapsiaku.

Onucanue pexuma [cTpanuua 2 - f2]

PexuM akcnopTa MoHOB lon+

Ynanser 3arpsisHeHns 3 ryGokMX Nop G NOMOLL{b0
MONOXUTENbHBIX NOHOB.

Pexu1m nHbeKuumn oTpulaTenbHbIX MOHOB lon-

BBOAUT NUTaTENbHbIE BELLECTBA, COAEPXKALLMECS B KOCMETUKE,
rnyGOoKO B KOXY.

Power Charge - pexxum umnynscos EMS

TMoATArVBAET 1 YNNOTHSAET KOXY, CTUMYNMPYET CrisiLune
KOfNIareHoBbIE TKaHM, OKa3bIBasi OMONAXMBAIOLLNI ADPEKT.
TTUANHI-NNGTUHT - PEXMM YNLTPa3BYKOBOM YNCTKM
BbICOKOYACTOTHbIE BUGPALIMM OYULLIAKOT HIBKHIA CIOW KOXU,
CMAMMaIOT 1 YIansiloT OMEPTBEBLLYIO KOXY.

30HbI oumncTky [cTpaHuua 2 - f3]
1. Wekn.

2./3. 1106 1 yentocTb.
4. MepeHocuua.

VIHCTpYKUMM Ans nonk3oBarensi

1. HaxxmuTe KHOMKY NUTaHUs Ha 2 CeKyHAbI, YTOObI BKITOYUTL
YCTPOMCTBO. HacTpoiika Mo yMOMHaHMIO - PEXUM NUTUHA 1
oTwenywusanus, a uiaukatop LED1 Bceraa BkmoyeH.

2. KOpOTKO HaXMM1Te KHONMKY MUATaHWSI, YTOGbI MOCIEA0BaTErNBHO
NEPEKIHMTLCA MEXTY 4 PeXUMamM1 paGoTel: PEXUM NNATHHIA 1
otwenywmsanus, LED1 3aropaetcst — pexum 3apsiaku, LED2
6bICTPO MUraeT — pexuM umnopTa noHos+, LED3 3aropaetcst —
pexvm uMnopta noHos-, LED4 3aropaetcs.

3. HaxxmuTe KHOMKY NUTaHWs Ha 2 CeKyH/bl, YTOBbI BLIKMIOHYUTL
YCTPOMCTBO.

4. 3ByKOBOVI CUTHanN W3AacT OfVH 3BYKOBOW CUrHaN NPy BKIIOYEHUN
YCTPOIICTBA UM U3MEHEHUN PaBo4ero pexuma. JToT xe 3BYK
GyneT cribilleH BaXIbl NOCTE BbIKIIOYEHMS YCTPOICTBa.

3apagka

1. Bo Bpemsi 3apsinku LED1, LED2, LED3, LED4 muraioT B pexuvme
OKNIAHNS.

2. Koraa ycTpoMCTBO NOMHOCTBIO 3apsikeHo, ceetoauoasl LED1,
LED2, LED3, LED4 racyT. Mpu H13kom 3apsifie Gatapeu 38ykoBom
VHAVKATOP M3aeT [Ba 3BYKOBLIX CUTHAra 1 CBET racHeT.

Kak ucnonb3oBarb

OuueHye anmaepmmnca (ynsTpasBsyk)

1. MNepen Ha4anom npoLieaypb! TLIATENBLHO O4UCTUTE KOXY,
yaanute Makusk.



2. 3aTeM yBnaxHUTE KOXy ML BATHBIM IMCKOM WIin
pacnbinuTeneMm. [}s 3Toro MOXHO UCTIONb30BaTL RY
u3MOnoNMYECcKuil PacTBOp, TOHK, BOAY Ui ryaponar. Koxa
[I0MKHa BbITb BNaXHOI BCE Bpemsi BO BPEMS! NPoLieaypbI.
TMpoLeaypy Henb3si NPOBOANTE Ha CYXOi KOXKE.

3. BkntounTe ycTpoiicTso u 3anyctute pexum SONIC.

4. AKKypaTHO NPOBEAVTE LUNATErNEM CHU3Y BBEPX MO KOHTYpam nnuia
nog yrnom 45 rpaaycos. [MosTopuTe AeiCTBIE TlATeNbHO,
HECKOMBKO Pa3 Mo BCeMy LY.

o c 7 (ynest +
MoHM3aUmA +)

1. Mepen Havanom npoLeaypbl He 3abbiBaiiTe NOCTOSIHHO
noaaepK1BaTh KOy BMaxHOW. [1ns 9TOM Lienu MoxHoO
VCronNb30BaTh (PU3VONOTVHECKUIA PACTBOP, TOHUK, BOAY WM
rugponar. Mpoueaypy Henb3s NPOBOAUTL Ha CyXON KOXeE.

2. Brntounte npubop v 3anyctute pexxum ION+.

3. Msirko nposeauTe LLNatenem CHU3y BBEPX, N0 KOHTYpaMm nuua
nog, yrnom 45 rpagycos. MosTopuTe AeficTBIe TLIATENBHO,
HECKOMbKO Pas Mo BCemy LY.

4. MpoTpyTe NNULIO TOHEPOM.

nu c YN
(yneTpa3Byk + MoHU3aLUUA-)

1. Tocrie O4NLLEHNS KOXM N1LIA HAHECUTE CPEACTBO MO YXOay
(kpem, CbIBOPOTKY, amnyny, renb).

2. Brntounte npubop v 3anyctute pexum ION-.

3. Msirko nposeauTe LLNatenem CHU3y BBEPX, N0 KOHTYpaMm nuua.
LLinarenk A0MKeH pacronararbCsi MPOTUBOMONOKHO, YEM Ha NEepBOM
aTane. [MoBTOpUTE AENCTBME OCTOPOXHO, HECKOMBKO pa3 Mo Bcemy
nauy.

Mpumenanme: ECrin y Bac eCTb COMHEHNS! B TOM, Kak MPaBuibHO
Aepxartb npubop, nocetute Haww kaHan YouTube /beautifly.eu

EMS (ynbrpa3sByk + Toku EMS).

1. Mocne yxoaa 3a koxel nuua BKIo4KUTe Nprbop 1 3anyctute
pexum EMS.

2. [IN5 NOBBILLIEHIS ANACTUYHOCTM KOXV MPOBEaVTE LUNaTenem
CHI3Y BBEPX 0 KOHTYpam nuua rof yrnom 45 rpagycos. Mostopute
[1e/ACTBME aKKYPaTHO, HECKOMBKO a3 No BCemy MLly.

3. Mpubop aBTOMaTUHECKN BbIKMIOYMTCS Yepe3 10 MUHYT paboTbl

4. Mocne okoH4aHusi paBoTsl NpuGopa NpoTpUTe ero
xnonyatobymaxHon

BaXHOW candeTkon.

CoBeTb!

1. Bo BpeMsi 1CMOMNb30BaHWS AEPXATE PYKOW MPOBO/SILLYIO MOMOCKY
Ha GOKOBOW CTOPOHE YCTPOICTBA, YTOGbI yBeanTLCs, HTO PYHKLMS
VMIMMOpTa 1 KCTIOPTa UOHOB MOXET paBGoTaTh A0MKHBIM 06Pa3oM.
2. Bo Bpewmst MCronb30BaHNs NonaTky CrieayeT UCnonb3oBaTh nof
YITIOM OKOO 45 rpajlycoB, Kak NokasaHo Ha PUCYHKE.

3. Bo Bpemsi UCNONb30BaHUs He OCTaHABNMBAITE YCTPOIICTBO Ha
0[IHOM MeCTe, @ ME[INEHHO NepemeLLiaiTe ero.

4. Ecnv Ha nuue ecTb Bocnanenve, AOKAUTECH UCHE3HOBEHUS
CUMNTOMOB, MPEXAE YEM UCMOMNb30BaTk €ro.

5. PekomeHayeTcs UCMonb30BaTh YCTPOCTBO 2-3 pasa B HeAento.
He Vcronb3ayiite ero HeCKOmMbKO pas B AEHb.

6. Bo Bpewmst MCronb30BaHs NONaTky 1 KOpMyc CrieayeT o4uLaTs 1
3alwaTh.

YucTka u obenyxuBaHue

1. Beperute yCTPOMCTBO OT BNaru, He knaauTe ero B
MOCY/IOMOEYHYIO MaLLMHY WMl MUKPOBOSTHOBYIO MYk,

2. BbIKniovaliTe yCTPONCTBO Nepes YCTKOMN.

3. He ucnonbayiite ocTpble, eakve unv netyyue pasbasutenu ans
UNCTSILLX MaTepUanos.

4. VicnonbayiiTe MArkyto TKaHb UMW BaTHbIA TAMMOH, CMOYEHHbIiA
XOMOAHOM UN TENro BoOM, YTOBbI akkypaTHO NpoTepeTh
YCTPOWCTBO.



5. He npombIBaiiTe yCTPOMCTBO NOA NPOTOYHON BOLOW.

6. Ecrv yCTPOWICTBO HE UCNOMb3yeTcst B TeHEeHWe ANUTENbHOMo =
BpeMeHN (MPUMEPHO 3 MeCALIa), U3BNEKUTE 1 NOMHOCTbIO 3apAaUTe
ero nepeq fanbHeNLUMM XpaHeHem. ITo NpeaoTBpaTUT
noBpeXaeH1e akkyMynsTopa.

Mepb!I NPeAoCTOPOXHOCTH

1. He ncnonbayiite naaenue, ecnm oHo He pabotaet nnm paboraet
HEMNPaBWIbHO, MM GbINO YPOHEHO WM MOBPEXAEHO KakUM-NG0
Apyrum o6pa3om. B Takoii cuTyaLmm He BCKpbIBaiiTe U He
PEMOHTMpY/iTE nasienue camocTosTensHo. Ecrv Ha uanenve sce
elle pacnpOCTPaHSIETCS OTBETCTBEHHOCTL 3a [1eheKThl NPOAaHHOTo
ToBapa (rapaHTVsi) Unn rapaHTIsl, 0BpaTUTECh K NPOaBLLY N
rapaHTy. ECr CPOK rapaHTU UCTEK Ui AeHEKT He BbI3BaH
NPYYMHO, NPUCYLLIEN M3AENMIO, OTHECUTE U3fenie B
COOTBETCTBYIOLLMI CEPBUCHBIN LIEHTP ANSi PEMOHTA.

2. He ucnoneayiite uanenue BGM1an MCTOHHMKOB Tenna, Bofibl Ui
BMarv 1 He MorpyxaiTe ero B BOAY UK APy XUAKOCTU.

3. Vanenve npe/iHasHaueHo Ans UCMOMb30BaHMS NP KOMHATHOI
Temneparype ot 10 Ao 40 rpaaycos no Lienscuto.

4. He nopsepraiiTe n3aenne Bo3aencTamio NpAMbIX COMHEYHbIX
nyyen.

5. Tocne MCnonb3oBaHKs XpaHiTe U3aenie B CyxoM MecTe Npu
KOMHaTHol Temnepatype ot 10 4o 40 rpajlycos, B HEAOCTYMHOM
[INS AETEN 1 KMBOTHbIX MECTe.

6. ECNivt nafienue 3arpsiHnoch, OTKIIOHMTE 10 OT UCTONHUKA
NUTaHWS, NPOTPUTE BNaXHOI TKaHbIO 1 [1aiiTe emy BbICOXHYTb
nepep Tem, kak yopaTb Ha xpaHeHue. He ncnonb3ayiite abpasuieHble
maTepuarb! Ui eakve YUCTSLLME CPEACTBA, Tak Kak 3TO MOXeT
MOBPEANTL M3Nenve.

7. He ucnonbayiite nsnenve, ecriv Bbl 3aMeTUIN MOBPEXAEHHDIA
LUHYP MATaHWS UMK BIATIKY, HEMPUSITHBIN 3anax (Hanpumep, rapu),
neperpeB Wnu fibiM. B Takoii CUTyaLn He BCkpbIBaiiTe 1 He
PEMOHTMpYTE n3nenue camocTosTensbHo. Ecnu nanenue ece ele
MNOANEXAT OTBETCTBEHHOCTY 3a AePeKTsl NPOAAHHOTO ToBapa
(rapaHTUs1) Un rapaHTK, OGPaTUTECH K MPOJABLLY UMM rapaHTy.
ECrv CPOK rapaHTIAM Wi rapaHTIM UCTEK Uk IedeKT He ABnseTcs
pesyniTaTom fiedhekTa U3AEnus, BEpHUTE U3aenue B
COOTBETCTBYIOLLMI CEPBUCHBIN LIGHTP NSt PEMOHTA.

8. He octaensiite uagenve 6e3 npucmMoTpa, Noka OHO BKITIOYEHO.
9. VICTOYHMK M TaHMs I0MKEH COOTBETCTBOBATL TpeGyemMomy
HaMPSHKEHNIO U3AEMNs.

10. Mocne UCMomnb30BaHMs OTKIIOYITE U3AENKe OT UCTOYHUKA
NUTaHUS U AaITE eMy OCThITh, MPEXAE YEM NepemelLiaTh uin
y6upaTh Ha XpaHeHue.

11. He ckpyunBaiite 1 He cBOpaumBaiiTe kabenb NUTaHns, Tak kak
3TO MOXET €ro NoBpeauTS.

12. Akceccyaphbl Ans U3NENUs, KOTOpble He NOCTaBMAKTCA
NpOM3BOAMTENEM, MOTYT NPUBECTU K HEUCTIPABHOCTY U3NENHS N
€10 MOBPEXAEHUIO.

[cTpaHuua 2 - f4]:



Sterrelse: 175*43*14mm
95

Vekt: NB
Ultralyd: 25KHZ o
Materiale: ABS

Merkestrom: 0,65A

Nominell spenning: 3,7V

Nominell effekt: 1,5W

Batterikapasitet: 500 mAh

Inkludert: enhet, USB-C-kabel, brukerveiledning
Sikkerhet

Fer du bruker produktet, les denne handboken og falg
anbefalingene i den nar du bruker enheten.

Enhetsbeskrivelse [side 2 - f1]

1. lonsensor / 2. Beskyttelseshette / 3. lon+ /4. lon-/5.
EMS-indikator / 6. Ultralydindikator / 7. Stremknapp/modusbryter /
8. USB-ladeport.

Modusbeskrivelse [side 2 - f2]

lon+ ioneksportmodus

Fjerner urenheter fra dype porer ved hjelp av positive ioner.

Modus for injeksjon av ion-negative ioner

Introduserer nzeringsstoffer som finnes i kosmetikk dypt inn i huden.
Power Charge - EMS pulsmodus

Lefter og strammer opp huden, stimulerer sovende kollagenvev og

gir en foryngende effekt.

Peeling loft - ultralyd rensemodus

Hoyfrekvente vibrasjoner renser det nedre laget av huden, mykgjer
og fiemer ded hud.

Rensesoner [side 2 - f3]
1. Kinn.

2./3. Panne og kjeve.

4. Neseryggen.

Brukerinstruksjoner

1. Trykk pa stremknappen i 2 sekunder for & sla pa enheten.
Standardinnstillingen er lafte- og peelingmodus, og
LED1-indikatoren er alltid pa.

2. Trykk kort pa stremknappen for & bytte mellom 4 arbeidsmoduser
etter hverandre: Iafte- og peelingmodus, LED1 lyser —
stremlademodus, LED2 blinker raskt — ionimportmodus+, LED3
lyser — ionimportmodus-, LED4 lyser.

3. Trykk pa stremknappen i 2 sekunder for & sl av enheten.

4. Piperen vil pipe én gang nar enheten slas pa eller arbeidsmodus
endres. Den samme lyden vil hgres to ganger etter at enheten er
slatt av.

Lader

1. Under lading blinker LED1, LED2, LED3, LED4 i standby-modus.
2. Nar enheten er fulladet, slukker LED1, LED2, LED3, LED4. Nar
batteriladingen er lav, piper lydindikatoren to ganger og lyset
slukkes.

Hvordan bruke

Rensing av epidermis (ultralyd)

1. For du starter behandlingen, rens huden grundig, fiern sminke.
2. Fukt deretter huden i ansiktet med en bomullsdott eller forstaver.
Til dette formalet kan du bruke saltvann, tonic, vann eller hydrolat.
Huden ma veere fuktig til enhver tid under behandlingen.
Behandlingen kan ikke utferes pé terr hud.

3. Sla pa enheten og start SONIC-modus.

4. Flytt spatelen forsiktig fra bunnen til toppen, langs ansiktets
konturer i en 45-graders vinkel. Gjenta handlingen grundig, flere
ganger over hele ansiktet.



Rensing av epidermis med i |on|ser|ng (ultralyd + |on|ser|ng+)
1. Fer du starter prosedyren, husk & holde huden fuktig til

enhver tid. Til dette formalet kan du bruke saltvann, tonic, vann
eller hydrolat. Prosedyren kan ikke utferes pa terr hud.

2. Sla pa enheten og start ION+-modus.

3. Flytt spatelen forsiktig fra bunnen til toppen, langs ansiktets
konturer i en 45-graders vinkel. Gjenta handlingen grundig, flere
ganger over hele ansiktet.

4. Tork av ansiktet med toneren.

Introduksjon av naeringsstoffer ved hjelp av ultralyd (ultralyd +
ionisering-)

1. Etter & ha renset ansiktshuden, pafer et pleieprodukt (krem,
serum, ampulle, gel).

2. Sla pa enheten og start ION-modus.

3. Beveg spatelen forsiktig fra bunnen til toppen, langs ansiktets
konturer. Spatelen skal plasseres i motsatt vei enn

i trinn én. Gjenta handlingen forsiktig, flere ganger over hele ansiktet.
Merk: Hvis du er i tvil om hvordan du holder enheten riktig, vennligst
besek var YouTube-kanal /beautifly.global

EMS (Ultralyd + EMS-stremmer).

1. Etter ansiktshudpleie slar du pa enheten og starter EMS-modus.
2. For & forbedre hudens elastisitet, flytt spatelen fra bunn til topp,
langs ansiktets konturer i en 45-graders vinkel. Gjenta handlingen
forsiktig, flere ganger over hele ansiktet.

3. Enheten slas av automatisk etter 10 minutters drift

4. Etter at enheten har virket ferdig, terk den av med en bomullsdott
fuktig klut.

Tips

1. Under bruk, hold den ledende stripen pa siden av enheten med
handen for 4 sikre at ioneimport- og eksportfunksjonen kan fungere
som den skal.

2. Under bruk ber spatelen betjenes i en vinkel pa ca. 45 grader,
som vist pa figuren.

3. Ikke stopp enheten pa ett sted under bruk, men flytt den sakte.
4. Hvis det er betennelse i ansiktet, vent il symptomene avtar for du
bruker det.

5. Det anbefales & bruke enheten 2-3 ganger i uken. Ikke bruk den
flere ganger pa en dag.

6. Under bruk skal spatelen og kroppen vaere rene og beskyttet.

Rengjering og vedlikehold

1. Beskytt enheten mot fuktighet, ikke legg den i oppvaskmaskinen
eller mikrobglgeovnen.

2. Sla av enheten fer rengjering.

3. Ikke bruk skarpe, etsende eller flyktige fortynningsmidler til
rengjering av materialer.

4. Bruk en myk klut eller bomullspinne fuktet med kaldt eller varmt
vann for & tarke av enheten forsiktig.

5. Ikke skyll enheten under rennende vann.

6. Hvis enheten ikke skal brukes pa lang tid (ca. 3 maneder), fiern og
lad den helt opp fer videre lagring. Dette vil forhindre skade pa
batteriet.

Forholdsregler

1. Ikke bruk produktet hvis det ikke fungerer eller fungerer feil, eller
har blitt mistet eller skadet pa annen mate. | en slik situasjon ma du
ikke apne eller reparere produktet selv. Dersom produktet fortsatt er
dekket av ansvar for mangler ved solgte varer (garanti) eller garanti,
ta kontakt med selger eller garantist. Hvis garantien eller
garantiperioden er utlopt, eller defekten ikke er forarsaket av en
arsak som er iboende i produktet, ta produktet til en passende
service for reparasjon.

2. Ikke bruk produktet i naerheten av varmekilder, vann eller
fuktighet, og ikke senk det i vann eller andre vaesker.



3. Produktet er beregnet for bruk ved romtemperatur,

mellom 10 og 40 grader Celsius. NB
4. |kke utsett produktet for direkte sollys. o
5. Etter bruk, oppbevar produktet pa et tert sted, i romtemperatur,
mellom 10 og 40 grader, utilgiengelig for bam og dyr.

6. Hvis produktet blir skittent, koble det fra stremkilden, terk av det
med en fuktig klut og la det terke fer du oppbevarer det. Ikke bruk
skurende materialer eller etsende rengjeringsmidler, da dette kan
skade produktet.

7. Ikke bruk produktet hvis du oppdager en skadet stremledning eller
stopsel, en ubehagelig lukt (f.eks. brenning), overoppheting eller
royk avgis fra det. | en slik situasjon ma du ikke apne eller reparere
produktet selv. Dersom produktet fortsatt er underlagt ansvar for
mangler ved den solgte varen (garanti) eller garanti, kontakt selger
eller garantist. Hvis garantien eller garantiperioden har utlgpt, eller
defekten ikke er et resultat av en produktdefekt, returner produktet til
et egnet servicesenter for reparasjon.

8. Ikke la produktet vaere uten tilsyn mens det er slatt pa.

9. Stremkilden m& samsvare med den nadvendige spenningen til
produktet.

10. Etter bruk, koble produktet fra stremkilden og la det kjgle seg
ned fer du flytter eller oppbevarer det.

11. Ikke vri eller kvei stramkabelen, da dette kan skade den.

12. Tilbeher til produktet som ikke kommer fra produsenten kan fare
til at produktet ikke fungerer eller blir skadet.

Mer informasjon om selskapet og produktene [side 2 - f4]:



175*43*14mm
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ABS

Nimellisvirta: 0,65A

Nimellisjannite: 3,7V

Nimellisteho: 1,5W

Akun kapasiteetti: 500mAh

Mukana: laite, USB-C-kaapeli, kayttdohje

Turvallisuus
Lue tama kasikirja ennen tuotteen kayttda ja noudata sen siséltamia
suosituksia laitetta kayttaessasi.

Laitteen kuvaus [sivu 2 - f1]
1. lonianturi / 2. Suojakansi / 3. lon+ / 4. lon- / 5. EMS-ilmaisin / 6.
Ultraganimerkki / 7. Virtapainike/tilakytkin / 8. USB-latausportti.

Tilan kuvaus [sivu 2 - f2]
lon+-ionien vientitila
Polstaa epapuhtaudet syws!a huokoslsta positiivisten ionien avulla.

Tuo kosmetukan sisaltamat ravintoaineet syvélle ihoon.

Power Charge - EMS-pulssitila

Nostaa ja kiinteyttaa ihoa, stimuloi lepotilassa olevia
kollageenikudoksia antaen nuorentavan vaikutuksen.

Kuorinta lifting - ultradanipuhdistustila

Korkeataajuiset varahtelyt puhdistavat ihon alemman kerroksen,
pehmentévat ja poistavat kuollutta ihoa.

Puhdistusvyohykkeet [sivu 2 - f3]
1. Posket.

2./3. Otsaja leuka.

4. Nenéselka.

Kayttoohjeet

1. Kaynnista laite painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
Oletusasetus on kohotus- ja kuorintatila ja LED1-merkkivalo palaa
aina.

2. Paina lyhyesti virtapainiketta vaihtaaksesi 4 tyétilan valilla
perakkain: nosto- ja kuorintatila, LED1 syttyy — teholataustila,
LED2 vilkkuu nopeasti — ionin tuontitila+, LED3 syttyy — ionin
tuontitila-, LED4 syttyy.

3. Sammuta laite painamalla virtapainiketta 2 sekunnin ajan.
4. Aanimerkki piippaa kerran, kun laite kaynnistetaan tai
toimintatilaa muutetaan. Sama &&ni kuuluu kahdesti laitteen
sammuttamisen jalkeen.

Lataus

1. Latauksen aikana LED1, LED2, LED3, LED4 vilkkuvat
valmiustilassa.

2. Kun laite on ladattu tayteen, LED1, LED2, LED3, LED4
sammuvat. Kun akun varaus on vahissa, &animerkki piippaa
kahdesti ja valo sammuu.

Kuinka kayttaa

Epidermiksen puhdistus (ultradani)

1. Ennen hoidon aloittamista puhdista iho huolellisesti, poista
meikki.

2. Kostuta sitten kasvojen iho vanulapulla tai sumuttimella. Tata
tarkoitusta varten voit kayttaa suolaliuosta, tonic-ainetta, vetta tai
hydrolaattia. Ihon tulee olla kostea koko hoidon ajan. Hoitoa ei voi
suorittaa kuivalle iholle.

3. Kytke laite paalle ja kaynnista SONIC-tila.

4. Siirré lastaa varovasti alhaalta ylospain, kasvojen aériviivoja pitkin




45 asteen kulmassa. Toista toimenpide huolellisesti,
useita kertoja koko kasvoille. Fl

(ultradani + i
1. Mulsta pitad iho koko ajan kosteana ennen toimenpiteen
aloittamista. Tata tarkoitusta varten voit kayttaa suolaliuosta,
tonic-ainetta, vetta tai hydrolaattia. Toimenpidetta ei voi suorittaa
kuivalle iholle.
2. Kytke laite paélle ja kdynnista ION+-tila.
3. Siirra lastaa varovasti alhaalta ylspéin, kasvojen aariviivoja pitkin
45 asteen kulmassa. Toista toimenpide huolellisesti, useita kertoja
koko kasvoille.
4. Pyyhi kasvot vériaineella.

Ravinteiden esittely ultradénella (Ultraaéni + lonisaatio-)
1. Kasvojen ihon puhdistuksen jélkeen levitd hoitotuote (voide,
seerumi, ampulli, geeli).

2. Kytke laite paalle ja kdynnista ION-til
3. Siirré lastaa varovasti alhaalta ylospéin, kasvojen &ériviivoja pitkin.
Lasta tulee asettaa painvastaiseen asentoon kuin

vaiheessa yksi. Toista toimenpide varovasti useita kertoja koko
kasvoille.

Huomautus: Jos sinulla on epéilyksia laitteen oikeasta pitamisesta,
kay YouTube-kanavallamme /beautifly.global

EMS (ultrad&ni + EMS-virrat).

1. Kytke laite paalle kasvojen ihon hoidon jélkeen ja kéynnista
EMS-tila.

2. Paranna ihon kimmoisuutta liikuttamalla lastaa alhaalta yléspain,
kasvojen aariviivoja pitkin 45 asteen kulmassa. Toista toimenpide
varovasti useita kertoja koko kasvoille.

3. Laite sammuu automaattisesti 10 minuutin kayton jalkeen

4. Kun laite on toiminut, pyyhi se puuvillapyyhkeella

kostealla liinalla.

Vinkkeja

1. Pida laitteen sivulla olevasta johtavasta nauhasta kiinni kadella
kayton aikana varmistaaksesi, etté ionien tuonti- ja vientitoiminto
toimii oikein.

2. Kayton aikana lastaa tulee kayttaa noin 45 asteen kulmassa
kuvan osoittamalla tavalla.

3. Ala pyséyta laitetta kayton aikana yhteen paikkaan, vaan likuta
sité hitaasti.

4. Jos kasvoissa on tulehdusta, odota oireiden haviamista ennen
kayttoa.

5. On suositeltavaa kayttaa laitetta 2-3 kertaa vikossa. Ala kayta sita
useita kertoja yhden paivan aikana.

6. Kayton aikana lastan ja vartalon tulee olla puhtaita ja suojattuja.

Puhdistus ja huolto

1. Suojaa laitetta kosteudelta, &l laita sité astianpesukoneeseen tai
mikroaaltouuniin.

2. Sammuta laite ennen puhdistamista.

3. Ald kayta teravia, syovyttavia tai haihtuvia laimentimia
materiaalien puhdistamiseen.

4. Pyyhi laite varovasti pehmedlld liinalla tai vanupuikolla, joka on
kostutettu kylmélla tai lampimélia vedella.

5. Ald huuhtele laitetta juoksevan veden alla.

6. Jos laitetta ei kéyteta pitkaan aikaan (noin 3 kuukautta), poista se
ja lataa se téyteen ennen séilytysta. Tama estaa akun
vahingoittumisen.

Varotoimenpiteet

1. Ala kayta tuotetta, jos se ei toimi tai toimii vaarin tai jos se on
pudonnut tai vaurioitunut muulla tavalla. Ala avaa tai korjaa tuotetta
tallaisessa tilanteessa itse. Jos tuote kuuluu edelleen myydyn



tavaran virhevastuun (takuu) tai takuun piiriin, ota yhteytta

myyjaan tai takaajaan. Jos takuu tai takuuaika on umpeutunut ~ FI
tai vika ei johdu tuotteessa olevasta syyst4, toimita tuote o
asianmukaiseen huoltoon korjattavaksi.

2. Ala kayta tuotetta I&mman, veden tai kosteuden Iahteiden lahelld,
alaka upota sité veteen tai muihin nesteisiin.

3. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi huoneenldmmaéssa, 10 - 40
celsiusastetta.

4. A3 altista tuotetta suoralle auringonvalolle.

5. Séilyta tuotetta kayton jalkeen kuivassa paikassa,
huoneenlammdssa, 10-40 astetta, poissa lasten ja eldinten
ulottuvilta.

6. Jos tuote likaantuu, irrota se virtaldhteesté, pyyhi se kostealla
liinalla ja anna sen kuivua ennen varastointia. Ala kdyta hankaavia
materiaaleja tai syovyttévia puhdistusaineita, koska ne voivat
vahingoittaa tuotetta.

7. Ala kayta tuotetta, jos huomaat vaurioituneen virtajohdon tai
pistokkeen, epamiellyttévéan hajun (esim. palavan), ylikuumenevan
tai siita tulee savua. Ala avaa tai korjaa tuotetta téllaisessa
tilanteessa itse. Jos tuote on edelleen vastuussa myydyn tuotteen
virheista (takuu) tai takuu, ota yhteytta myyjaan tai takaajaan. Jos
takuu tai takuuaika on umpeutunut tai vika ei johdu tuotteen viasta,
palauta tuote asianmukaiseen huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

8. Al jata tuotetta ilman valvontaa sen ollessa paalla.

9. Virtalahteen on vastattava tuotteen vaadittua jannitetta.

10. Irrota tuote kayton jalkeen virtalahteesta ja anna sen jadhtya
ennen kuin siirrat tai sailytat sita.

11. Ala kierré tai kelaa virtajohtoa, sillé se voi vaurioitua.

12. Tuotteen lisavarusteet, jotka eivét ole peréisin valmistajalta,
voivat aiheuttaa tuotteen toimintah&irion tai vaurioitumisen.

Lisati yri aja ista [sivu 2 - f4]:



MéyeBog: 175*43*14 xhoT EL

Bdpog: 95yp =)
vnspnxog 25KHZ
YAK6: ABS
OvopaoTiké pedpa: 0,65A
OvopaoTiKA Téon: 3,7V
OvopaoTikn 1XUG: 1,5W

XwpnTikéTNTa PTTaTapiag: 500 mAh
ZupmepihapBavopévog:  auokeun, Kahwdio USB-C, eyxeipidio
xeriong

AcdAsia

Mpiv qumuoﬂolncm TO TTPOIGV, BluBucrrz auTté 1o evxelplﬁlo Kal
QaKOAOUBFOTE TIG GUGTAOEIG TTOU TTEIEXOVTAI O QUTS GTaV
XPNOIHOTIOIEITE T GUCKEUN.

Meprypagr ouokeung [ogAida 2 - f1]

1. AloBnTpag 16VTwWY / 2. MpooTateuTiké Katraki / 3. lon+ / 4. lon- /
5. Evdeign EMS / 6. Evdeign utreprixou / 7. Kouum
AerToupyiag/diakaTITNG Aeimoupyiag / 8. @upa @dpriong USB.

Mepiypa@n Aeimoupyiag [ogAida 2 - 2]
AsiToupyia £§aywyng IGVTWY + 1I6VTWV
Agaipei TIg akaBapaieg atrd Toug BabEig TTOPOUG XPNOILOTTOIVTOG
BETIKG 16VTa.
AsiToupyia £yXuong apvnTIKWY 1I6VTWV
Eiodyel BpeTITIKG OUCTATIKA TTOU TTEPIEXOVTAI OTA KAAAUVTIKG BaBid
10 BépL.

PTIOT) 10XUOG - TITAAHIKA A pyia EMS
Avuwwvsl Kol GUOPiyYEl To BEPUA, DIEYEIPEI TOUG adPAVEIG I0TOUG
koAayévou, xapidovtag uvu(movovnnm m'rorz)\zcuu
Peeling lifting -
O1 ovroeig uwnAig quvo'rn'rag Kaeupléouv T0 Kc('rm u'rpu)uu ToU
S£PUATOG, HAAQKWVOUY KOl agaipoly TO VEKPO Sépua.

Zveg kabBaplopou [oeAida 2 - 3]
1. Méyouha.

2./ 3. Métwrro Kai oayovi.

4. Tépupa poTNG.

OBnyieg xprioTn

1. MatoTe To KoupTTi AeIToupyiag yia 2 SeUTEPOAETITA yia va
EVEPYOTTOINOETE Tr) oUOKEUR. H TrpoetmAeypévn pUBuIon eival n
AeiToupyia aviypwaong kai atroAémiong kai n évdeign LED1 eival
TIGVTO QVOEVT.

2. MNarioTe a0VTopa TO KOUNTTI AEToupyiag yia evaAayr peTagy 4
SladoxIKWY AEITOUpYIWV: AEIToupyia aviywaong Kal aTTOAETTIONG,
LED1 avaBer — Aermoupyia gépriong 1oxUog, LED2 avaBooprivel
ypriyopa — Aeitoupyia eicaywyng 16viwv+, LED3 avapel —
Aermoupyia eioaywyng 10vTwv-, LED4 avaBel.

3. MatioTe T0 KOUNTT AEIToupYiag yia 2 SEUTEPOAETTTA Yia Vot
OTTEVEPYOTTOINOETE Tr) GUOKEUN.

4. To nXnTIKG orjua Ba NXAoE! Wiat popd GTav n oUoKeun eival
evepyotroinuévn i étav aAGgel o TpOTIog Aermoupyiag. O idiog fixog
Ba akouoTel BUO POPEG PETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG.

Déprion

1. Kara  @oprion, Ta LED1, LED2, LED3, LED4 avaBooBrivouv
OF KATGOTAON AVapovrG.

2. Otav n ouokeur goprioTei TApwg, Ta LED1, LED2, LED3, LED4
oBrvouv. Otav n eépTion TG PTTatapiag givar XapnAr, n evOEIKTIK
Auxvia rfixou eKTTEPTTEI BUO QOPEG Kall TO Puwg OPMVEL

Tpérog xpriong
6¢ TNG £Tr iSag (Yrepnxe
1. Mpiv EekivioeTe T BepaTeia, KaBapioTe KOAG To SEpa,




APAIPETTE TO HOKIYIGL.

2. 31 ouvéxela, BPEETE TO BEPUA TOU TIPOCWITTOU HE val EL
BapBdki A arpotroInT. Mo To OKOTIO AUTS, UTTOPEITE va o
XPNOIMOTIOINCETE YUTIOAOYIKS OPO, TOVWTIKS, VEPS i USPOAIKS. To
Oéppa TTPETTEN va ival TIavTa uypod Katd Tn Sidpkela TG Bepareiag. H
Bepareia Sev pTTopEi va TTpaypaToToinBei ot &Npod dépua.

3. EvepyotroioTe Tn ouokeun kai §ekiviioTe T Aermoupyia SONIC.

4. MeTakivioTe oTTaAd T oTTATOUAa aTTé KATW TTIPOG Ta TIAVW, KaTd
HAKOG TWV TTEPIYPANUATWY TOU TIPOTWTTOU OF YwVitt 45 HOoIpV.
EmravaAaBeTe Tn Spdon oxXoAaoTIKE, OPKETEG YOPEG OE GAO TO
TIPOOWTIO.

PIOHOG TG i5ag e loviopo (Yrepnyoypd@nua +
lovTiopégt)
1. I'Iplv ZEKIVHOETE n Siadikaoia, Suuneznz va Bmmpms To BépHa
uypd avd Tiéaa aTiypA. Mo 10 oKoTI® QUTS, PTToPEITE VOl
XPNOIUOTIOIRCETE PUOIOAOYIKG 0PV, TOVWTIKS, VEPOS I} UBPOAIKS. H
Sladikaaia Sev UTTopEi va TrpaypatoTroindei oe Enpd dépua.

2. EvepyottoioTe Tn ouokeun kai §eKiviaTe T Aermoupyia ION+.

3. MeTakivijoTe ammaAd Tn OTIATOUAQ aTT6 KATW TTPOG Tal TIAVW, KATd
HAKOG TWV TTEPIYPAPUATWY TOU TIPOTWTTOU OF YwViat 45 HOoIpV.
EmravaAaBete Tn Spdon oxoAaoTIKE, OPKETEG YOPEG OE GAO TO
TPOOWTIO.

4. ZKOUTTIOTE TO TIPOCWTTO HIE TO TOVEP.

Elcaywyn BpETITIKWY CUCTATIKWY HE XPOT UTTEPIXWV
(YTrepnyoypd@nua + loviopog-)

1. AQoU kaBapisETe TO SEPUA TOU TIPOCWITIOU, EQAPUOOTE £va
TIPOIGV TTEPITTOINONG (KPEHT, OPOG, AUTTOUAQ, TCEN).

2. EvepyoTroIoTe T GUokeun kai EekiviaTe T Aeimoupyia ION.

3. MeTakivioTe aTraAd Tn OTTATOUAQ OTTO KATW TIPOG Ta TTAVW, KT
HAKOG TWV TTEPIYPAPUATWY TOU TIPOCWTTOU. H oTIdTouAa TpéTTel va
TOTTOBETNOET PE TOV avTIBETO TPGTTO aTTé 6

aTo TTPWTo Bripa. ETTavaAdBete T Spdaon TIPOCEKTIKA, APKETEG
POPEG OE OO TO TIPOOWTTO.

Znueiwon: EGv £xeTe 0TTOIECOATIOTE APQIBONIEG OXETIKA HE TO TIWG VA
KPATATE CWOTA Tr) CUOKEUN, ETTIOKEPTEITE TO KAVAAI Jag oTo YouTube
/beautifly.global

EMS (Ytrepnxoypdenpa + Peupara EMS).

1. MeTd TN @povTida Tou SEPHATOG TOU TIPOCWITTOU, EVEPYOTTOINOTE TN
OUOKeUN Kkal EeKIVATTE TN AeiToupyia EMS.

2. Ta va BEATILHOETE TNV EAACTIKOTNTA TOU SEPHATOG, HETAKIVATTE TN
OTIaTOUAa aTTd KATW TTPOG Ta TIAVW, KATA KOG TOU TTEPIYPANHOTOS
TOU TTPOCWTTOU O€ ywvia 45 poipwyv. EmavaAdBete T dpdon
TIPOCEKTIKA, APKETEG POPEG TE OO TO TIPOCWTTO.

3. H ouokeur) Ba amrevepyotroindei autépaTta PeTd atré 10 AeTrTd
Aerroupyiag

4. AQoU TEAEIOE n AeIToupyia TNG GUOKEUNG, OKOUTTIOTE TNV HE €va
BapBdxi uypd Travi.

ZupBouAig

1. Katé 1 Xprion, kpatioTe Ty aywyipn Awpida oto A TNg
OUOKEUNG ME TO XEPI 006 yia va BeBaiwbeite Ot n Aermoupyia
EI0aYWYNG Kal E5aywynG IGVTWV UTTOPET va AEIToupyrioel woTd.

2. Karé m xprion, n oTiérouAa TIpETTel va AEIToupyei UTTO ywvia
TrEPiTIoU 45 Poipwv, 6TTWG QaivETal OTO OXFUA.

3. KaTd TN Xprion, unv oTapaTare T OUCKEUN Ot éva onpeio, aAAd
HETOKIVAOTE TNV apya.

4. EGv uTtapxel GAeyHOVT OTO TIPOCWTTO, TIEPIMEVETE VOl
UTTOXWPOOUV Ta GUNTITUWHATA TIPIV TO XPNOILOTIOITETE.

5. ZuvioTatal N Xprion TG ouokeung 2-3 opég T epSopada. Mnv
TO XPNOIHOTIOIEITE TIOAEG POPES TE HIT PEPQL.

6. Kard m xprion, n oTrémouAa kail To owua TTpETel va eival kaBapd
KQll TIPOCTOTEUpEVA.



KaBapiopog kai ouvn’]pnon

1. I'Ipoma'relprz m aum(zuq aro v uvpucrlu unv T Badete oto ,E':
TAUVTAPIO TIIATWY ] GTO YOUPVO HIKPOKUPATWV.

2. ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUCKEUR TTPIV TOV KaBapIopo.

3. Mn XpNOILOTIOIEITE QIXUNPE, SIABPWTIKG 1} TITNTIKG APAIWTIKG Vi
UNIKd kaBapiopoU.

4. Xpno1poTroioTe va paAakd Travi fi BapBakepr] Prratovéta
Bpeypévn e KpUO 1 JEOTO VEPO VIO VO OKOUTTIOETE OTTOAG TN
OUOKEUN.

5. Mnv EETTAEVETE TN OUOKEUR KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPO.

6. Edv n ouokeur| dev XpnOoILOTIOIEITal YIa PEYAAO XPOVIKO DIGoTnua
(TepiTTou 3 PAVEG), aPAIPETTE Kal POPTIOTE TIARPWG TIPIV OTTO
TIEPAITEPW ATTOBrKEUDT. AUTO Ba aTTOTPEWE! TN {NUIG TNV
HTTaTapia.

MpoguAdgeig

1. Mn xpnoipoTTolgiTe To TTPOidV edv dev Asiroupyei ) dev AeiToupyei
owaTa, 1 £XEI TIECEI ) £XEI KATAOTPAPET L€ OTTOIOVINTIOTE GAAO
TPOTIO. Z€ WIa TETOIO TIEPITITWOT, PNV QVOIVETE 1) ETTIOKEUAZETE POVOL
oG To TTIPoidV. EGv 1o Trpoidv £§akoAouBEi va KaAUTITETaI aTTd TNV
£UBUVN YIa EAATTWUATA OTAl TIPOIGVTA TToU TIwAoUVTal (Eyyunan) fi
£yyUnon, ETMIKOIVWVAOTE HE TOV TIWANTHA 1 Tov eyyunTh. Eav n
Trepiodog eyyUnong f eyyunong éxer ARgel r To EAATTwpN Sev
OQeiAETal OE EYYEVH QITICN TOU TTPOIGVTOG, HETAPEPETE TO TIPOIOV OE
Kat@AAnAo oépPig yia amoxeur‘]

2. MnV XpOILIOTIOIEITE TO TIPOIGY KOVTG OE TINyEG BEpUTNTaG, VEPOU
il uvpuclug Kol Pnv 10 BuBiCeTe o€ vepd i GAAa uypd.

3. To Trpoidv TIpoopieTal yia Xpron o€ Beppokpacia Swiatiou,
HeTagy 10 kai 40 Baeuwv KeAaiou.

4. Mnv ekBETETE TO TTPOIOV O€ APETO NAIOKS PWG.

5. MeTa TN Xprion, QUAGETE To TIPOIGY O€ ENPO WEPOG, OF
Beppokpacia dwuartiou, PeTagu 10 kai 40 Babuwv, pakpid aTd
TIUdIG Ka dwat.

6. Edv 10 TIpoidv AepwBei, aTTOoUVSETTE TO AT TNV TINYH PEUHATOG,
OKOUTTIOTE TO WE €va Uypd TTavi KAl QAOTE TO VO OTEYVWOE! TIPIV TO
amoBnkeUoeTe. Mn XpnoipoTToleite AgiavTIKG UNKG 1) SIoBpwTIKG
KaBaPIOTIKA, KABUWG AUTO PTTOPET VO KATAGTPEWE! TO TTPOIOV.

7. Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV EGV TIAPATNPHOETE KATETTPAUUEVO
KaAWSIo TPoPodoaiag i BUoa, SUCAPESTN HUPWAIA (TT.X. KAYIKO),
UTTEPBEPHAVON 1} KATTVO TTOU EKTTEUTTETAI OTTO AUTO. Z€ pIC TETOIO
TIEPITITWOTN, PNV AVOIYETE 1) ETIOKEVAZETE POVOI OOG TO TIPOIGV. EGv
TO TTPOIGV EEOKOAOUBET va UTTOKEITaN OE EUBUVN yia EAATTWHATA OTO
TIWAOUPEVO QVTIKEIPEVO (EyyUNaN) fj €yyUNon, ETTIKOIVWVIACTE HE TOV
TIwANTA A Tov eyyunTr}. EGv n Trepiodog eyyunong rj eyyinong €xel
el R To eAATTWHO Bev gival aTTOTEAET U EAATTWHATOG TTPOIGVTOG,
ETTOTPEYTE TO TIPOIOV O€ KATAAANAO KEVIPO OE£PPIG VI ETTIOKEU.

8. Mnv aQriveTe To TTPOIV Xwpig TTIBAEWN evw gival
EVEPYOTIOINUEVO.

9. H Tnyn peUpaTtog TIPETTE VO TAIPIGZE! JE TNV ATTAITOUEVN TGO
TOU TIPOIOVTOG.

10. MeTd Tn Xprion, aTTOoUVBESTE TO TTPOIGV AT TNV TINYI PEUHATOSG
Kol aQrioTE TO VA KPUWOEI TIPIV TO PETAKIVAOETE f TO OTTOBNKEUOETE.
11. Mnv oTpiBeTe 1} TUAiyETE TO KAAWDIO TPOPOBOTING, YIaTI PTTOPE VO
TO KOTOOTPEWETE.

12. A§eo0UGp YIa TO TIPOIOV TTOU BEV TIPOEPXOVTAI OTTO TOV
KOATOOKEUAOTH UTTOPET Vo TIpokaAéoouv SUoAeIToupyia r {nuic ato
TIPOI6V.

MNepiocoTEPEG TTANPOPOPIES VIO TNV ETAIPEIN KAl T TTPOIOVTA
[o€AiBa 2 - f4]:



Veligina: 1754314 mm WR

Tezina: 95 L]

Ultrazvuk: 25KHZ

Materijal: ABS

Nazivna struja: 0,65A

Nazivni napon: 37V

Nazivna snaga: 1,5W

Kapacitet baterije: 500 mAh

Ukljuéeno: uredaj, USB-C kabel, uputstvo za
upotrebu

Sigurnost

Prije uporabe proizvoda progitajte ovaj priru¢nik i pridrzavaite se
preporuka sadrzanih u njemu pri koristenju uredaja.

Opis uredaja [stranica 2 - f1]

1. lonski senzor / 2. Zastitna kapica / 3. lon+/ 4. lon-/ 5. EMS
indikator / 6. Ultrazvuéni indikator / 7. Tipka za ukljucivanje /
prekida¢ nacina / 8. USB prikljucak za punjenje.

Opis nacina [stranica 2 - f2]

Nacin izvoza iona+ iona

Uklanja necistoce iz dubokih pora pomocu pozitivnih iona.

Nacin injektiranja negativnih iona

Uvodi hranjive tvari sadrzane u kozmetici duboko u kozu.

Power Charge - EMS pulsni naéin rada

Podize i zateZe koZu, stimulira uspavano kolagensko tkivo, dajuci
ucinak pomladivanja.
Peeling lifting - nacin ultrazvuénog ¢iséenja
Visokofrekventne vibracije Ciste donji sloj kozZe, omeksavaju i
uklanjaju mrtvu koZu.

Zone ¢isc¢enja [stranica 2 - 3]
1. Obrazi.

2./3. Celoi éeljust.

4. Most nosa.

Upute za koristenje

1. Pritisnite tipku za napajanje 2 sekunde da biste ukljugili uredaj.
Zadana postavka je nacin rada za podizanije i eksfolijaciju, a
indikator LED1 je uvijek ukljugen.

2. Kratko pritisnite tipku za uklju¢ivanje za prebacivanje izmedu 4
nacina rada uzastopno: nacin rada za podizanje i eksfolijaciju,
LED1 svijetli — nacin punjenja, LED2 brzo treperi — nacin uvoza
iona+, LED3 svijetli — nacin uvoza iona-, LED4 svijetli.

3. Pritisnite tipku za napajanje 2 sekunde da biste iskljucili uredaj.
4. Biper ¢e se oglasiti jednom kada se uredaj ukljugi ili se promijeni
nacin rada. Isti zvuk ¢ut ¢e se dva puta nakon $to se uredaj iskljuci.

Punjenje

1. Tijekom punjenja, LED1, LED2, LED3, LED4 trepéu u stanju
pripravnosti.

2. Kada je uredaj potpuno napunjen, LED1, LED2, LED3, LED4 se
gase. Kad je napunjenost baterije niska, zvucni indikator se dva
puta ogladava i svjetlo se gasi.

Kako koristiti

Ciscenje epidermisa (ultrazvuk)

1. Prije pocetka tretmana temeljito oCistite kozu, uklonite $minku.

2. Zatim navlaZite kozu lica vatom ili rasprsivaéem. U tu svrhu
mozete koristiti fiziolosku otopinu, tonik, vodu ili hidrolat. Koza cijelo
vrijeme tretmana mora biti vlazna. Tretman se ne moZze izvoditi na
suhoj kozi.

3. UKljucite uredaj i pokrenite SONIC mod.

4. Njezno pomicite lopaticu odozdo prema gore, duZ obrisa lica pod
kutom od 45 stupnjeva. Ponovite radnju temeljito, nekoliko puta na
cijelom licu.



Ciséenje epi i +i ija+)

1. Prije pocetka postupka ne zaboravne odrzavati kozu vlaznom HR‘
cijelo vrileme. U tu svrhu moZete koristiti fizioloSku otopinu, tonik,
vodu ili hidrolat. Postupak se ne moze izvoditi na suhoj kozi.

2. Ukljugite uredaj i pokrenite ION+ nacin rada.

3. Njezno pomicite lopaticu odozdo prema gore, duz obrisa lica pod
kutom od 45 stupnjeva. Ponovite radnju temeljito, nekoliko puta na
cijelom licu.

4. Obrisite lice tonikom.

!. '_. .‘- jivih tvari ¢ (ul K+
ionizacij
1. Nakon ci$¢enja koZe lica nanesite proizvod za njegu (krema,
serum, ampula, gel).

2. Ukljugite uredaj i pokrenite ION nagin rada.

3. Njezno pomicite lopaticu odozdo prema gore, duz obrisa lica.
Lopatica bi trebala biti postavljena suprotno od

u prvom koraku. Pazljivo ponovite radnju nekoliko puta po cijelom
licu.

Napomena: Ako imate bilo kakvih nedoumica o tome kako pravilno
drzati uredaj, posjetite na$ YouTube kanal /beautifly.global

EMS (ultrazvuk + EMS struje).

1. Nakon njege koze lica, ukljucite uredaj i pokrenite EMS mod.

2. Kako biste poboljsali elasticnost koze, pomigite lopaticu odozdo
prema gore, duz obrisa lica pod kutom od 45 stupnjeva. Pazljivo
ponovite radnju nekoliko puta po cijelom licu.

3. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 10 minuta rada

4. Nakon $to uredaj zavrsi s radom, obriSite ga vatom

vlaznom krpom.

Savjeti

1. Tiigkom upotrebe rukom drZite vodljivu traku sa strane uredaja
kako biste bili sigurni da funkcija uvoza i izvoza iona radi ispravno.
2. Tijekom uporabe, lopaticom treba upravijati pod kutom od oko 45
stupnjeva, kao $to je prikazano na slici.

3. Tijekom koriStenja ne zaustavljajte uredaj na jednom mjestu, veé
ga polako pomicite.

4. Ako postoji upala na licu, prije koristenja pricekaijte da se simptomi
povuku.

5. Preporuca se koristiti uredaj 2-3 puta tjiedno. Nemojte ga koristiti
nekoliko puta u jednom danu.

6. Tijekom uporabe, lopatica i tijelo trebaju biti Cisti i zasticeni.

Ciséenje i odrzavanje

1. Zastitite uredaj od vlage, ne stavljajte ga u perilicu posuda ili
mikrovalnu peénicu.

2. Iskljucite uredaj
3. Nemojte korit
ciscenje materijala.

4. Koristite mekanu krpu ili pamucni Stapi¢ natopljen hladnom ili
toplom vodom da njezno obriSete uredaj.

5. Nemojte ispirati uredaj pod teku¢om vodom.

6. Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme (otprilike 3 mjeseca), izvadite
ga i potpuno napunite prije daljnjeg skladistenja. To e sprijeciti
ostecenje baterije.

rije CiScenja.
ostre, korozivne ili hlapljive razriedivace za

Mjere predostroznosti

1. Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ili radi neispravno, ako je
pao ili je oste¢en na bilo koji drugi nacin. U takvoj situaciji nemojte
sami otvarati ili popravijati proizvod. Ako je proizvod i dalje pokriven
odgovornos¢u za nedostatke prodane robe (jamstvo) ili jamstvom,
obratite se prodavatelju ili jamcu. Ako je jamstvo ili jamstveni rok
istekao ili kvar nije uzrokovan uzrokom svojstvenim proizvodu,
odnesite proizvod u odgovarajuci servis na popravak.

2. Nemoijte koristiti proizvod u blizini izvora topline, vode ili viage i
nemojte ga uranjati u vodu ili druge tekucine.



3. Proizvod je namijenjen za koriStenje na sobnoj temperaturi,
izmedu 10 i 40 stupnjeva Celzijusa.

4. Ne izlaZite proizvod izravnoj suncevoj svjetlosti.

5. Nakon upotrebe proizvod ¢uvati na suhom mjestu, na sobnoj
temperaturi, izmedu 10 i 40 stupnjeva, izvan dohvata djece i
Zivotinja.

6. Ako se proizvod zaprija, iskljucite ga iz izvora napajanja, obrisite
ga vlaznom krpom i ostavite da se osusi prije nego $to ga spremite.
Nemojte koristiti abrazivne materijale ili korozivna sredstva za
ciscenije, jer to moze ostetiti proizvod.

7. Nemojte koristiti proizvod ako primijetite da je kabel za napajanje
ili utika¢ ostecen, ako osjecate neugodan miris (npr. paljevine), ako
se pregrijava ili iz njega izlazi dim. U takvoj situaciji nemojte sami
otvarati ili popravijati proizvod. Ukoliko proizvod i dalje podlijeze
odgovornosti za nedostatke prodanog artikla (jamstvo) ili jamstvu,
obratite se prodavatelju ili jamcu. Ako je jamstvo ili razdoblje jamstva
isteklo ili kvar nije rezultat kvara proizvoda, vratite proizvod u
odgovarajuci servisni centar na popravak.

8. Ne ostavljajte proizvod bez nadzora dok je ukljucen.

9. Izvor napajanja mora odgovarati potrebnom naponu proizvoda.
10. Nakon upotrebe, iskljucite proizvod iz izvora napajanja i ostavite
ga da se ohladi prije nego $to ga premjestite ili spremite.

11. Nemojte uvijati ili namotavati kabel za napajanje jer ga to moze
ostetiti.

12. Dodaci za proizvod koji ne dolaze od proizvodaca mogu
uzrokovati kvar il oStecenje proizvoda.

Vige i ija o tvrtki i proizvodima [stranica 2 - f4]:



Storlek: 175*43*14mm

Vikt: 959 SV,
Ultraljud: 25KHZ

Material: ABS

Markstrom: 0,65A

Markspanning: 3,7V

Maérkeffekt: 1,5W

Batterikapacitet: 500 mAh

Ingar: enhet, USB-C-kabel, bruksanvisning
Sakerhet

Innan du anvénder produkten, las denna bruksanvisning och 6lj
rekommendationerna i den nar du anvander enheten.

Enhetsbeskrivning [sida 2 - f1]

1. Jonsensor / 2. Skyddslock / 3. lon+ / 4. Jon- / 5. EMS-indikator /
6. Ultraljudsindikator / 7. Strémknapp/lagesomkopplare / 8.
USB-laddningsport.

Lagesbeskrivning [sida 2 - f2]

lon+ jonexportlage

Tar bort orenheter fran djupa porer med hjalp av positiva joner.
Jonnegativ joninsprutningslage

Infor nérings@mnen som finns i kosmetika djupt in i huden.

Power Charge - EMS pulslage

Lyfter och stramar upp huden, stimulerar vilande kollagenvavnader,
vilket ger en féryngrande effekt.

Peeling lyft - ultraljudsrengéringslage

Hogfrekventa vibrationer rengér det nedre skiktet av huden, mjukar
upp och tar bort dod hud.

Rengoringszoner [sida 2 - f3]
1. Kinder.

2./3. Panna och kéke.

4. Nasrygg.

Anvéndarinstruktioner

1. Tryck pa strombrytaren i 2 sekunder for att sla pa enheten.
Standardinstéllningen &r lyft- och exfolieringslage och
LED1-indikatorn ar alltid pa.

2. Tryck kort pa stromknappen for att vaxla mellan 4 arbetslagen i
féljd: lyft- och exfolieringsléage, LED1 lyser — strémladdningslage,
LED2 blinkar snabbt — jonimportlage+, LED3 lyser —
jonimportlége-, LED4 tands.

3. Tryck pa strombrytaren i 2 sekunder for att stanga av enheten.
4. Ljudet piper en gang nar enheten slas pa eller arbetslaget
andras. Samma ljud kommer att horas tva ganger efter att enheten
sténgts av.

Laddar

1. Under laddning blinkar LED1, LED2, LED3, LED4 i standbylage.
2. Nar enheten ar fulladdad slocknar LED1, LED2, LED3, LED4.
Nar batteriladdningen &r lag piper ljudindikatorn tva ganger och
lampan slocknar.

Hur man anvénder

Rengoring av epidermis (Ultraljud)

1. Innan behandlingen pabdrjas, rengér huden noggrant, ta bort
smink.

2. Fukta sedan ansiktets hud med en bomullsrondell eller
finfordelare. For detta andamal kan du anvénda saltiosning, tonic,
vatten eller hydrolat. Huden ska hela tiden vara fuktig under
behandlingen. Behandlingen kan inte utféras pa torr hud.

3. Sla pa enheten och starta SONIC-l&get.

4. Flytta forsiktigt spateln fran botten till toppen, langs ansiktets



konturer i en 45-graders vinkel. Upprepa atgérden noggrant,
flera ganger 6ver hela ansiktet.

Rengéring av epidermis med jonisering (ultrasjud +
jonisering+)

1. Innan du pabérjar proceduren, kom ihag att halla huden fuktig
hela tiden. Fér detta andamal kan du anvanda saltiésning, tonic,
vatten eller hydrolat. Proceduren kan inte utforas pa torr hud.

2. Sla pa enheten och starta ION+-laget.

3. Flytta forsiktigt spateln fran botten till toppen, 1&angs ansiktets
konturer i en 45-graders vinkel. Upprepa atgérden noggrant, flera
ganger 6ver hela ansiktet.

4. Torka av ansiktet med tonem.

Introduktion av ndringsamnen med hjélp av ultraljud (Ultraljud +
jonisering-)

1. Efter rengoring av ansiktshuden, applicera en vardprodukt (kram,
serum, ampull, gel).

2. Sla pa enheten och starta ION-l&get.

3. Flytta forsiktigt spateln fran botten till toppen, 1&angs ansiktets
konturer. Spateln ska placeras pa motsatt satt an

i steg ett. Upprepa atgarden noggrant, flera ganger 6ver hela
ansiktet.

Obs: Om du har nagra tvivel om hur du haller enheten korrekt, besok
var YouTube-kanal /beautifly.global

EMS (Ultraljud + EMS-strommar).

1. Efter ansiktshudvard, sétt pa enheten och starta EMS-laget.

2. For att forbattra hudens elasticitet, flytta spateln fran botten till
toppen, langs ansiktets konturer i en 45-graders vinkel. Upprepa
atgarden noggrant, flera ganger 6ver hela ansiktet.

3. Enheten stangs av automatiskt efter 10 minuters drift

4. Nar enheten har slutat fungera, torka av den med en bomullstuss
fuktig trasa.

Tips

1. Under anvandning, héll den ledande remsan pa sidan av enheten
med handen for att sékerstélla att jonimport- och exportfunktionen
kan fungera korrekt.

2. Under anvéndning ska spateln manévreras i en vinkel pa cirka 45
grader, som visas i figuren.

3. Stanna inte enheten pa ett stalle under anvandning, utan flytta
den langsamt.

4. Om det finns inflammation i ansiktet, vanta tills symtomen avtar
innan du anvander den.

5. Det rekommenderas att anvanda enheten 2-3 ganger i veckan.
Anvand den inte flera ganger pa en dag.

6. Under anvéndning ska spateln och kroppen vara rena och
skyddade.

Rengéring och underhall

1. Skydda enheten fran fukt, lagg den inte i diskmaskinen eller
mikrovagsugnen.

2. Sténg av enheten fore rengdring.

3. Anvand inte vassa, fratande eller flyktiga spadningsmedel for
rengdring av material.

4. Anvand en mjuk trasa eller bomullstuss fuktad med kallt eller
varmt vatten for att forsiktigt torka av enheten.

5. Skolj inte enheten under rinnande vatten.

6. Om enheten inte anvands under en langre tid (cirka 3 manader),
ta bort den och ladda den helt innan den forvaras ytterligare. Detta
kommer att férhindra skador pa batteriet.

Forsiktighetsatgarder

1. Anvand inte produkten om den inte fungerar eller fungerar
felaktigt, eller har tappats eller skadats pa annat satt. | en sadan
situation ska du inte Gppna eller reparera produkten sjélv. Om varan



fortfarande omfattas av ansvar for fel i sald vara (garanti) eller
garanti, kontakta séljaren eller borgensmannen. Om garantin eller
garantiperioden har 16pt ut, eller om defekten inte orsakas av en
orsak som ar inneboende i produkten, I&mna in produkten till en
lamplig service for reparation.

2. Anvand inte produkten néra varmekallor, vatten eller fukt och
doppa den inte i vatten eller andra vétskor.

3. Produkten &r avsedd att anvéndas i rumstemperatur, mellan 10
och 40 grader Celsius.

4. Utsétt inte produkten for direkt solljus.

5. Efter anvéndning, forvara produkten pa en torr plats, i
rumstemperatur, mellan 10 och 40 grader, utom rackhall fér barn och
djur.

6. Om produkten blir smutsig, koppla bort den fran strémkallan, torka
av den med en fuktig trasa och Iat den torka innan den forvaras.
Anvand inte slipande material eller fratande rengéringsmedel,
eftersom detta kan skada produkten.

7. Anvand inte produkten om du marker en skadad natsladd eller
kontakt, en obehaglig lukt (t.ex. brannande), dverhettas eller rok
avges fran den. | en sadan situation ska du inte Gppna eller reparera
produkten sjalv. Om produkten fortfarande ar foremal for ansvar for
defekter i den sélda varan (garanti) eller garanti, kontakta séljaren
eller garanten. Om garantin eller garantiperioden har [6pt ut, eller om
defekten inte &r ett resultat av ett produktdefekt, returnera produkten
till ett lampligt servicecenter for reparation.

8. Lamna inte produkten utan uppsikt nar den ar paslagen.

9. Strémkallan maste matcha den erforderliga spanningen for
produkten.

10. Efter anvandning, koppla bort produkten fran strémkallan och lat
den svalna innan du flyttar eller forvarar den.

11. Vrid eller linda inte strémkabeln, eftersom det kan skada den.

12. Tillbehor till produkten som inte kommer fran tillverkaren kan
gora att produkten inte fungerar eller skadas.

sV

Mer information om féretaget och produkterna [sida 2 - f4]:



Sterrelse: 175*43*14mm

Veegt: 95¢g DA
Ultralyd: 25KHZ c
Materiale: ABS

Nominel strgm: 0,65A

Nominel spaending: 3,7V

Nominel effekt: 1,5W

Batterikapacitet: 500 mAh

Inkluderet: enhed, USB-C kabel, brugervejledning
Sikkerhed

Fer du bruger produktet, skal du laese denne vejledning og falge
anbefalingerne deri, nar du bruger enheden.

Enhedsbeskrivelse [side 2 - 1]

1. lonsensor / 2. Beskyttelsesheette / 3. lon+ / 4. lon-/ 5.
EMS-indikator / 6. Ultralydsindikator / 7.
Power-knapftilstandskontakt / 8. USB-opladningsport.

Beskrivelse af tilstand [side 2 - f2]

lon+ ioneksporttilstand

Fjerner urenheder fra dybe porer ved hjeelp af positive ioner.
H g #

9
Introducerer naeringsstoffer indeholdt i kosmetik dybt ind i huden.
Power Charge - EMS-pulstilstand

Lefter og opstrammer huden, stimulerer sovende kollagenvaev,
hvilket giver en foryngende effekt.

Peeling loft - ultralydsrensningstilstand

Hejfrekvente vibrationer renser det nederste lag af huden, bledger
og fierner ded hud.

Rensezoner [side 2 - f3]
1. Kinder.

2./3. Pande og keebe.
4. Naeseryggen.

Brugervejledning

1. Tryk pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder for at teende for
enheden. Standardindstillingen er lafte- og eksfolieringstilstand, og
LED1-indikatoren er altid teendt.

2. Tryk kort pa teend/sluk-knappen for at skifte mellem 4
arbejdstilstande efter hinanden: Iafte- og eksfolieringstilstand, LED1
lyser — stremopladningstilstand, LED2 blinker hurtigt —
ionimporttilstand+, LED3 lyser — ionimporttilstand-, LED4 lyser.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder for at slukke for
enheden.

4. Bipperen bipper én gang, nar enheden teendes, eller
arbejdstilstanden aendres. Den samme lyd heres to gange, efter at
enheden er slukket.

Opladning

1. Under opladning blinker LED1, LED2, LED3, LED4 i
standbytilstand.

2. Nar enheden er fuldt opladet, slukker LED1, LED2, LED3, LED4.
Nar batteriopladningen er lav, bipper lydindikatoren to gange, og
lyset slukker.

Sadan bruges

ing af epidermis (ultralyd)
1. Inden behandlingen pabegyndes, renses huden grundigt,
makeup fiernes.
2. Fugt derefter ansigtets hud med en vatrondel eller forstaver. Til
dette formal kan du bruge saltvand, tonic, vand eller hydrolat.
Huden skal hele tiden veere fugtig under behandlingen.
Behandlingen kan ikke udferes pa ter hud.




3. Teend for enheden og start SONIC-tilstanden. DA
4. Flyt forsigtigt spatelen fra bunden til toppen langs ansigtets &<
konturer i en 45-graders vinkel. Gentag handlingen grundigt flere
gange over hele ansigtet.

af epit is med ioniseri yd + ionisering+)
1. Inden du starter proceduren, skal du huske at holde huden fugtig
hele tiden. Til dette formal kan du bruge saltvand, tonic, vand eller
hydrolat. Proceduren kan ikke udferes pa ter hud.
2. Teend for enheden, og start ION+-tilstanden.
3. Flyt forsigtigt spatelen fra bunden til toppen langs ansigtets
konturer i en 45-graders vinkel. Gentag handlingen grundigt flere
gange over hele ansigtet.
4. Tor ansigtet af med toneren.

Introduktion af naeringsstoffer ved hjzelp af ultralyd (Ultralyd +
lonisering-)

1. Efter rensning af ansigtshuden pafares et plejeprodukt (creme,
serum, ampul, gel).

2. Teend for enheden og start ION-tilstand.

3. Flyt forsigtigt spatelen fra bunden til toppen langs ansigtets
konturer. Spatelen skal placeres i den modsatte made end

i trin et. Gentag handlingen forsigtigt flere gange over hele ansigtet.
Bemeerk: Hvis du er i tviviom, hvordan du holder enheden korrekt,
kan du besgge vores YouTube-kanal /beautifly.global

EMS (Ultralyd + EMS-stramme).

1. Efter hudpleje i ansigtet, teend for enheden og start
EMS-tilstanden.

2. For at forbedre hudens elasticitet skal du flytte spatelen fra bund til
top langs ansigtets konturer i en 45-graders vinkel. Gentag
handlingen forsigtigt flere gange over hele ansigtet.

3. Enheden slukker automatisk efter 10 minutters drift

4. Nar enheden er feerdig med at virke, skal du terre den af med en
bomuld fugtig klud.

Tips

1. Under brug skal du holde den ledende strimmel pa siden af
enheden med handen for at sikre, at ionimport- og eksportfunktionen
kan fungere korrekt.

2. Under brug skal spatelen betjenes i en vinkel pa ca. 45 grader,
som vist pa figuren.

3. Stop ikke enheden ét sted under brug, men fiyt den langsomt.

4. Hvis der er betaendelse i ansigtet, sa vent til symptomerne aftager,
for du bruger det.

5. Det anbefales at bruge enheden 2-3 gange om ugen. Brug det
ikke flere gange pa en dag.

6. Under brug skal spatelen og kroppen vaere rene og beskyttede.

Renggring og vedligeholdelse

1. Beskyt enheden mod fugt, seet den ikke i opvaskemaskinen eller
mikrobglgeovnen.

2. Sluk for enheden fer rengering.

3. Brug ikke skarpe, aetsende eller flygtige fortyndere til rengering af
materialer.

4. Brug en blad klud eller vatpind fugtet med koldt eller varmt vand til
forsigtigt at terre enheden af.

5. Skyl ikke enheden under rindende vand.

6. Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid (ca. 3 maneder), skal
du fierne den og oplade den helt fer yderligere opbevaring. Dette vil
forhindre beskadigelse af batteriet.

Forholdsregler

1. Brug ikke produktet, hvis det ikke virker eller virker forkert, eller er
blevet tabt eller beskadiget pa anden made. | en s&dan situation ma
du ikke selv abne eller reparere produktet. Hvis produktet stadig er
omfattet af ansvar for mangler ved de solgte varer (garanti) eller



garanti, kontakt seelger eller garant. Hvis garantien eller
garantiperioden er udlgbet, eller defekten ikke er forarsaget af en DA
arsag, der er iboende i produktet, skal du bringe produktet tilen =
passende service for reparation.

2. Brug ikke produktet i neerheden af varmekilder, vand eller fugt, og
nedszenk det ikke i vand eller andre vaesker.

3. Produktet er beregnet til brug ved stuetemperatur, mellem 10 og
40 grader Celsius.

4. Udseet ikke produktet for direkte sollys.

5. Efter brug opbevares produktet pa et tort sted, ved
stuetemperatur, mellem 10 og 40 grader, utilgaengeligt for barn og
dyr.

6. Hvis produktet bliver snavset, skal du koble det fra stremkilden,
torre det af med en fugtig klud og lade det terre, for det opbevares.
Brug ikke slibende materialer eller zetsende rengeringsmidler, da
dette kan beskadige produktet.

7. Brug ikke produktet, hvis du bemeerker en beskadiget
stremledning eller stik, en ubehagelig lugt (f.eks. braending),
overophedning eller rag udsendes fra det. | en sadan situation ma
du ikke selv &bne eller reparere produktet. Hvis produktet stadig er
underlagt ansvar for mangler ved den solgte vare (garanti) eller
garanti, kontakt szelger eller garant. Hvis garantien eller
garantiperioden er udigbet, eller hvis defekten ikke er et resultat af
en produktdefekt, skal produktet returneres til et passende
servicecenter til reparation.

8. Efterlad ikke produktet uden opsyn, mens det er taendt.

9. Stremkilden skal svare til produktets pakraevede spaending.

10. Efter brug skal du koble produktet fra stremkilden og lade det
kole af, for du flytter eller opbevarer det.

11. Vrid eller spole ikke stremkablet, da det kan beskadige det.

12. Tilbeher til produktet, som ikke kommer fra producenten, kan
forarsage fejlfunktion eller beskadigelse af produktet.

Mere information om virksomheden og produkterne
[side 2 - f4]:



Afmetingen: 175*43*14mm NL

Gewicht: 959 ~

Echografie: 25KHZ

Materiaal: ABS

Nominale stroom: 0,65A

Nominale spanning: 3,7V

Nominaal vermogen: 1,5W

Batterijcapaciteit: 500mAh

Inbegrepen: apparaat, USB-C-kabel,
gebruikershandleiding

Veiligheid

Lees deze handleiding voordat u het product gebruikt en volg de
aanbevelingen die hierin staan bij het gebruik van het apparaat.

Beschrijving van het apparaat [pagina 2 - f1]

1. lonensensor / 2. Beschermkap / 3. lon+ /4. lon-/ 5.
EMS-indicator / 6. Ultrageluidindicator / 7.
Aan/uit-knop/modusschakelaar / 8. USB-oplaadpoort.

Modusbeschrijving [pagina 2 - f2]

lon+ ionenexportmodus

Verwijdert onzuiverheden uit diepe porién met behulp van positieve
ionen.

I

Introduceert voedingsstoffen die in cosmetica zitten diep in de huid.
Power Charge - EMS-pulsmodus

Lift en verstevigt de huid, stimuleert slapende collageenweefsels en
geeft een verjongend effect.

Peellifting - ultrasone reinigingsmodus

Hoogfrequente trillingen reinigen de onderste huidlaag, verzachten
en verwijderen dode huidcellen.

Reinigingszones [pagina 2 - f3]
1. Wangen.

2./3. Voorhoofd en kaak.

4. Neusbrug.

Gebruiksaanwijzing

1. Druk 2 seconden op de aan/uit-knop om het apparaat in te
schakelen. De standaardinstelling is de lift- en exfoliatiemodus en
de LED1-indicator brandt altijd.

2. Druk kort op de aan/uit-knop om achtereenvolgens tussen 4
werkmodi te schakelen: lift- en exfoliatiemodus, LED1 brandt —
power-oplaadmodus, LED2 knippert snel — ionenimportmodus+,
LED3 brandt — ionenimportmodus-, LED4 brandt.

3. Druk 2 seconden op de aan/uit-knop om het apparaat uit te
schakelen.

4. De pieper piept één keer wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld of de werkmodus wordt gewijzigd. Hetzelfde geluid
Kklinkt twee keer nadat het apparaat is uitgeschakeld.

Opladen

1. Tijdens het opladen knipperen LED1, LED2, LED3, LED4 in de
stand-bymodus.

2. Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, gaan LED1, LED2,
LED3, LED4 uit. Wanneer de batterij bijna leeg is, piept het
geluidslampje twee keer en gaat het lampje uit.

Gebruiksaanwijzing

Reiniging van de opperhuid (echografie)

1. Reinig de huid grondig voordat u met de behandeling begint,
verwijder make-up.

2. Bevochtig vervolgens de huid van het gezicht met een
wattenschijfje of verstuiver. Hiervoor kunt u zoutoplossing, tonic,
water of hydrolaat gebruiken. De huid moet tijdens de behandeling



te allen tijde vochtig zijn. De behandeling kan niet worden
uitgevoerd op een droge huid.

3. Zet het apparaat aan en start de SONIC-modus.

4. Beweeg de spatel voorzichtig van onder naar boven, langs de
contouren van het gezicht in een hoek van 45 graden. Herhaal de
handeling grondig, meerdere keren over het hele gezicht.

Reiniging van de opperhuid met ionisatie (echografie +
ionisatie+)

1. Vergeet niet om de huid te allen tijde vochtig te houden voordat u
met de procedure begint. Hiervoor kunt u zoutoplossing, tonic, water
of hydrolaat gebruiken. De procedure kan niet worden uitgevoerd op
een droge huid.

2. Schakel het apparaat in en start de ION+-modus.

3. Beweeg de spatel voorzichtig van onder naar boven, langs de
contouren van het gezicht in een hoek van 45 graden. Herhaal de
handeling grondig, meerdere keren over het hele gezicht.

4. Veeg het gezicht af met de toner.

Voedingsstoffen inbrengen met behulp van ultrageluid
(Ultrasound + lonisatie-)

1. Breng na het reinigen van de gezichtshuid een
verzorgingsproduct aan (créme, serum, ampul, gel).

2. Schakel het apparaat in en start de ION-modus.

3. Beweeg de spatel voorzichtig van onder naar boven, langs de
contouren van het gezicht. De spatel moet in de tegenovergestelde
richting worden geplaatst dan

in stap één. Herhaal de handeling zorgvuldig, meerdere keren over
het hele gezicht.

Let op: als u twijfelt over hoe u het apparaat correct moet
vasthouden, bezoek dan ons YouTube-kanaal /beautifly.global

EMS (Ultrasound + EMS Currents).

1. Schakel het apparaat in en start de EMS-modus na de
gezichtsverzorging.

2. Beweeg de spatel van onder naar boven langs de contouren van
het gezicht in een hoek van 45 graden om de elasticiteit van de huid
te verbeteren. Herhaal de handeling zorgvuldig, meerdere keren
over het hele gezicht.

3. Het apparaat schakelt automatisch uit na 10 minuten gebruik

4. Veeg het apparaat af met een katoenen,

vochtige doek nadat het klaar is met werken.

Tips

1. Houd tijdens gebruik de geleidende strip aan de zijkant van het
apparaat vast met uw hand om ervoor te zorgen dat de ionenimport-
en exportfunctie goed kan werken.

2. Tijdens gebruik moet de spatel in een hoek van ongeveer 45
graden worden bediend, zoals weergegeven in de afbeelding.

3. Stop het apparaat tiidens gebruik niet op één plek, maar beweeg
het langzaam.

4. Als er een ontsteking in het gezicht is, wacht dan tot de
symptomen afnemen voordat u het gebruikt.

5. Het wordt aanbevolen om het apparaat 2-3 keer per week te
gebruiken. Gebruik het niet meerdere keren op één dag.

6. Tijdens gebruik moeten de spatel en het lichaam schoon en
beschermd zijn.

Reiniging en onderhoud

1. Bescherm het apparaat tegen vocht, doe het niet in de
vaatwasser of magnetron.

2. Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt.

3. Gebruik geen scherpe, bijtende of viuchtige verdunningsmiddelen
voor reinigingsmaterialen.

4. Gebruik een zachte doek of wattenstaafje bevochtigd met koud of
warm water om het apparaat voorzichtig af te vegen.

5. Spoel het apparaat niet af onder stromend water.



6. Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt (ongeveer 3
maanden), verwijder het dan en laad het volledig op voordat
u het verder opbergt. Dit voorkomt schade aan de batterij.

Voorzorgsmaatregelen

1. Gebruik het product niet als het niet of niet goed werkt, of is
gevallen of op een andere manier is beschadigd. Open of repareer
het product in een dergelijke situatie niet zelf. Als het product nog
steeds onder de aansprakelijkheid voor defecten in de verkochte
goederen (garantie) of garantie valt, neem dan contact op met de
verkoper of garant. Als de garantieperiode is verstreken of het defect
niet is veroorzaakt door een oorzaak die inherent is aan het product,
breng het product dan naar een geschikte service voor reparatie.

2. Gebruik het product niet in de buurt van warmte-, water- of
vochtbronnen en dompel het niet onder in water of andere
vioeistoffen.

3. Het product is bedoeld voor gebruik bij kamertemperatuur, tussen
10 en 40 graden Celsius.

4. Stel het product niet bloot aan direct zonlicht.

5. Bewaar het product na gebruik op een droge plaats, bij
kamertemperatuur, tussen 10 en 40 graden, buiten bereik van
kinderen en dieren.

6. Als het product vuil wordt, koppel het dan los van de stroombron,
veeg het af met een vochtige doek en laat het drogen voordat u het
opbergt. Gebruik geen schurende materialen of bijtende
schoonmaakmiddelen, omdat dit het product kan beschadigen.

7. Gebruik het product niet als u een beschadigd netsnoer of stekker
opmerkt, een onaangename geur (bijv. verbranding), oververhit raakt
of er rook uit komt. Open of repareer het product in een dergelijke
situatie niet zelf. Als het product nog steeds onderhevig is aan
aansprakelijkheid voor gebreken in het verkochte artikel (garantie) of
garantie, neem dan contact op met de verkoper of garant. Als de
garantieperiode is verstreken of het defect niet het gevolg is van een
productdefect, breng het product dan terug naar een geschikt
servicecentrum voor reparatie.

8. Laat het product niet onbeheerd achter terwijl het is ingeschakeld.
9. De stroombron moet overeenkomen met de vereiste spanning
van het product.

10. Koppel het product na gebruik los van de stroombron en laat het
afkoelen voordat u het verplaatst of opbergt.

11. Draai of rol de stroomkabel niet op, omdat dit schade kan
veroorzaken.

12. Accessoires voor het product die niet van de fabrikant afkomstig
zijn, kunnen ervoor zorgen dat het product niet goed functioneert of
beschadigd raakt.

Meer informatie over het bedrijf en de producten [pagina 2 - f4]:



Boyut: 175*43*14mm

Agirik: 959 TR
Ultrason: 25KHZ C
Malzeme: ABS

Anma akimi: 0,65A

Anma voltaji: 3,7V

Anma giici 1,5W

Pil kapasitesi: 500mAh

Dahil olanlar: cihaz, USB-C kablosu, kullanici kilavuzu

Giivenlik
Uriinii kullanmadan énce bu kilavuzu okuyun ve cihazi kullanirken
icindeki énerileri izleyin.

Cihaz agiklamasi [sayfa 2 - f1]

1. Iyon sensérii / 2. Koruyucu kapak / 3. yon+ / 4. lyon- / 5. EMS
gostergesi/ 6. Ultrason gostergesi / 7. Glg digmesifmod anahtari /
8. USB sarj portu.

Mod agiklamasi [sayfa 2 - f2]

lyon+ iyon ihracat modu

Pozitif iyonlar kullanarak derin gézeneklerdeki kirleri temizler.
fyon- negatif iyon enjeksiyon modu

Kozmetiklerde bulunan besinleri cildin derinliklerine iletir.

Giig Sarji - EMS darbe modu

Cildi kaldirr ve sikilastirir, uykuda olan kolajen dokularini uyarir ve
genglestirici bir etki saglar.

Peeling lifting - ultrasonik temizleme modu

Yiiksek frekansli titresimler cildin alt katmanini temizler, 6lii deriyi
yumusatir ve temizler.

Temizleme Bolgeleri [sayfa 2 - f3]
1. Yanaklar.

2./3.Alinve
4. Burun kopr

e.

Kullanim Talimatlan

1. Cihazi agmak igin gii¢ diigmesine 2 saniye basin. Varsayilan
ayar kaldirma ve peeling modudur ve LED1 gostergesi her zaman
aciktir.

2. 4 galisma modu arasinda sirayla gegis yapmak igin guic
diigmesine kisa basin: kaldirma ve peeling modu, LED1 yanar —
gli¢ sarj modu, LED2 hizla yanip s6ner — iyon ige aktarma modu+,
LED3 yanar — iyon ice aktarma modu-, LED4 yanar.

3. Cihazi kapatmak icin glic dugmesme 2 saniye basin.

4. Cihaz agildiginda veya galisma modu degistirildiginde bip sesi bir
kez duyulur. Cihaz kapatildiktan sonra ayni ses iki kez duyulur.

Sarj

1. Sarj sirasinda LED1, LED2, LED3, LED4 bekleme modunda
yanip soner. 2. Cihaz tam sarj oldugunda LED1, LED2, LED3,
LED4 séner. Pil sarji diisiik oldugunda, ses gdstergesi iki kez bip
sesi gikarir ve i1k soner.

Nasil kullanihr
pl el F L
1. Tedaviye baslamadan 6nce cildi iyice temizleyin, makyaji gikarin.
2. Ardindan yiiz cildini bir pamuk ped veya atomizerle nemlendirin.
Bu amagla tuzlu su, tonik, su veya hidrolat kullanabilirsiniz. Tedavi
sirasinda cilt her zaman nemli olmalidir. Tedavi kuru ciltte
yapllamaz.
3. Cihazi agin ve SONIC modunu baslatin.
4. Spatulay! asagidan yukariya dogru, yiizin konturlari boyunca 45
derecelik bir aglyla yavasca hareket ettirin. Islemi tiim yiiz tizerinde
birkag kez iyice tekrarlayin.




Ep isin ly y i (Ultrason +
Iyonizasyon+) TR
1. Isleme baslamadan énce cildi her zaman nemli tutmay1 o
unutmayin. Bu amagla tuzlu su, tonik, su veya hidrolat
kullanabilirsiniz. islem kuru ciltte yapilamaz.

2. Cihazi agin ve ION+ modunu baslatin.

3. Spatulayi agagidan yukariya dogru, yliziin konturlari boyunca 45
derecelik bir agiyla yavagca hareket ettirin. islemi tiim yiiz Gzerinde
birkag kez dikkatlice tekrarlayin.

4. Yzt tonikle silin.

Ultrason kullanarak besinleri tanitma (Ultrason + iyonizasyon-)
1. Yiiz cildini temizledikten sonra, bir bakim triinii (krem, serum,
ampul, jel) uygulayin.

2. Cihazi agin ve ION- modunu baslatin.

3. Spatulayi agsagidan yukariya dogru, yliziin konturlari boyunca
yavasga hareket ettirin. Spatula, birinci adimdakinin tersi yonde
konumlandiriimalidir. islemi tiim yiiz (izerinde birkag kez dikkatlice
tekrarlayin.

Not: Cihazi dogru sekilde nasil tutacaginiz konusunda herhangi bir
siipheniz varsa liitfen YouTube kanalimizi ziyaret edin
/beautifly.global

EMS (Ultrason + EMS Akimlari).

1. Yuiz cilt bakimi sonrasinda cihazi agin ve EMS modunu baslatin.
2. Cilt elastikiyetini artirmak icin spatulay! asagidan yukariya dogru,
yiiziin konturlari boyunca 45 derecelik bir agtyla hareket ettirin. Islemi
dikkatlice tlim yliz lizerinde birkag kez tekrarlayin.

3. Cihaz 10 dakikalik galismadan sonra otomatik olarak kapanacaktir
4. Cihaz galismayi bitirdikten sonra pamuklu

nemli bir bezle silin.

ipuglan

1. Kullanim sirasinda, iyon alma ve verme islevini diizgln bir sekilde
calisabildiginden emin olmak igin cihazin yan tarafindaki iletken
seridi elinizle tutun.

2. Kullanim sirasinda, spatula sekilde gosterildigi gibi yaklasik 45
derecelik bir agiyla caligtirimalidir.

3. Kullanim sirasinda, cihazi tek bir yerde durdurmayin, yavasca
hareket ettirin.

4. Yizde iltihap varsa, kullanmadan 6nce semptomlarin azalmasini
bekleyin.

5. Cihazi haftada 2-3 kez kullanmaniz &nerilir. Bir glinde birkag kez
kullanmayin.

6. Kullanim sirasinda, spatula ve gévde temiz ve korumali olmalidir.

Temizlik ve bakim

1. Cihazi nemden koruyun, bulasik makinesine veya mikrodalgaya
koymayin.

2. Temizlemeden 6nce cihazi kapatin.

3. Temizlik malzemeleri igin keskin, asindirici veya ugucu incelticiler
kullanmayin.

4. Cihazi nazikge silmek igin soguk veya ilik suyla nemlendirilmis
yumusak bir bez veya pamuklu gubuk kullanin. 5. Cihazi akan suyun
altinda durulamayin.

6. Cihaz uzun sure kullanilimayacaksa (yaklasik 3 ay), daha fazla
saklamadan 6nce gikarin ve tamamen sarj edin. Bu, pilin hasar
gormesini 6nleyecektir.

Onlemler

1. Urlin galismiyorsa veya yanlis galisiyorsa veya distriimisse
veya baska bir sekilde hasar gérmigse Uriini kullanmayin. Béyle bir
durumda Grlinii agmayin veya kendiniz tamir etmeyin. Uriin hala
satilan mallardaki kusurlar (garanti) veya garanti kapsamindaysa,
satici veya garantérle iletisime gegin. Garanti veya garanti sliresi
dolmussa veya kusur iriinde bulunan bir nedenden
kaynaklanmiyorsa, (irlinii onarim igin uygun bir servise gotiriin.




2. Uriinii 1s1, su veya nem kaynaklarinin yakininda kullanmayin
ve suya veya diger sivilara daldirmayin.

3. Uriin, 10 ila 40 santigrat derece arasindaki oda sicakliginda
kullaniimak Gizere tasarlanmistir.

4. Uriinii dogrudan giines I1s1gina maruz birakmayin.

5. Kullanimdan sonra riinii kuru bir yerde, oda sicakliginda, 10 ila
40 derece arasinda, gocuklarin ve hayvanlarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.

6. Uriin kirlenirse, gli¢ kaynagindan cikarin, nemli bir bezle silin ve
saklamadan énce kurumaya birakin. Urline zarar verebileceginden
asindirict malzemeler veya asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.
7. Hasarli bir glic kablosu veya fisi, hos olmayan bir koku (6rnegin
yanma), asir isinma veya duman gikmasi durumunda
kullanmayin. Béyle bir durumda Uriini agmayin veya kendiniz
onarmayin. Uriin hala satilan iirindeki kusurlardan (garanti) veya
garantiden sorumluysa, saticiya veya garantére bagvurun. Garanti
veya garanti siiresi dolmugsa veya kusur bir iriin kusurundan
kaynaklanmiyorsa, onarim igin Uriinii uygun bir servis merkezine
iade edin.

8. Uriin agikken timsiz birakmayin.

9. Gli¢ kaynag iin gerekli voltajina uygun olmalidir.

10. Kullanimdan sonra Uriinii gii¢ kaynagindan ayirin ve tagimadan
veya saklamadan énce sogumasini bekleyin.

11. Glig kablosunu biikmeyin veya sarmayin, aksi takdirde hasar

TR

ir
. Ureticiden gelmeyen Uriin aksesuarlari {riiniin arizalanmasina
veya hasar gérmesine neden olabilir.

Sirket ve diriinler hakkinda daha fazla bilgi [sayfa 2 - f4]:



paamvep: 175*43*14 mm

Terno: 95rp ?‘E
YnTpassyk: 25KHZ

matepuan: ABS

HomuHaneH Tok: 0.65A

HomuHanHo HanpexeHue: 37V

HomwuHanHa MoLHocT: 1,5W

KanauuteT Ha GaTepusiTa: 500mAh

BxkrnioyeHo: ycrpoiicteo, USB-C kaben,

PBKOBOACTBO 3a noTpebutens

BesonacHocT

Mpeav Aa vanonaeare NPO/yKTa, NPOYETETE TOBa PHKOBOACTBO 1
CcreqiBaiiTe NPenopLk1TE, ChALPXKALLY Ce B HErO, KoraTo
u3ronaeare yCTpONCTBOTO.

ony Ha yCTPOMCTBOTO [ 2-f]
1. VloHeH ceHsop / 2. 3awmTHa kanavka / 3. lon+/ 4. lon-/ 5. EMS
uHavkaTop / 6. YnTpassykoB nHavikatop / 7. ByToH 3a
3axpaHBaHe/npeBkioyBarten 3a pexum / 8. USB nopt 3a
3apexaaHe.

OnucaHue Ha pexuma [cTpaHuua 2 - f2]

PexuM 3a eKcriopTupaHe Ha oHM + NOHU

lMpemaxsa 3aMbpPCHBaHNSTA OT AbNGOKUTE NOPU C NOMOLLTA Ha
TONOXMTENHM FIOHN.

PexvM Ha MHXeKTMpaHe Ha MOHM C OTpULaTeNnH1 NOHN
Bkapsa xp: Ct Ce B Ko3meTukara,
AbNBoKO B KOXaTa.

Power Charge - EMS nmnynceH pexum

TMoBavra v CTsira koxara, CTUMYNMpa CISLLMTE KONareHoBY ThKaHu,
KaTo nma nogmnaassal ecexr.

TTUANHT AUTUHT - YNTPa3BYKOB PEXUM Ha NOYUCTBaHE
BY1COKOHECTOTHITE BUGPALIM NOYIUCTBAT ONHUSA CIOA Ha KoxXata,
OMEKOTSIBAT 1 NPemMaxear MbpTBaTa Koxa.

MoumncTBalum 30Hu [cTpaHuua 2 - f3]
1. Byau.

2./3. Yeno un yentocT.

4. MocT Ha Hoca.

WHCTpykumm 3a notpedutens

1. HatucHeTte GyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHau, 3a Aa
BKIIOYUTE YCTPOCTBOTO. HacTpoikaTta no noapastupaHe e pexum
Ha noeauraHe u ekcchonupare 1 uiaukatopsT LED1 BuHarm e
BKITIOHEH.

2. HatucHeTe kparko GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fia NPeBKIiiounTe
Mexay 4 pexvma Ha paboTa nocrenoBaTenHo: PexM Ha
nosauraHe u ekccronupare, LED1 ceetBa — pexum Ha
3axpaHBaHe, LED2 mura 6bp3o — pexwvm Ha uMnopTvpaHe Ha
ioHn+, LED3 cBeTBa — pexum Ha MnoptupaHe Ha HoHu-, LED4
cseTBga.

3. HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHau, 3a Aa
W3KIIOYUTE YCTPONCTBOTO.

4. 3ByKOBWSIT CUrHan LLie GUNHe BeAHBX, KOraTo YCTPOWUCTBOTO €
BKITKOHEHO MMM PEXUMBT Ha paBoTa € CMeHeH. EfIVH 1 Cblum 38yK
Lie ce Yye ABa MbTY CIeA U3KIKOYBAHE Ha YCTPONCTBOTO.

3apexpaHe

1. Mo Bpeme Ha 3apexaaHe LED1, LED2, LED3, LED4 murat B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

2. KoraTto yCcTpoiCTBOTO € HanbiHo 3apeaeHo, LED1, LED2, LED3,
LED4 un3racsar. Korato 3apsabT Ha 6atepusita € HUCHK, 3ByKOBUST
vHaVKaTop Gunka Ba MbTY 1 CBETNNHATA U3racsa.



Kak na nsnonseare

MouncTBaHe Ha enuaepmMuca (ynTpasByk) BG
1. Mpeay fa 3ano4HeTe NeYeHUeTo, novncTeTe Aobpe Koxara, -
OTCTpaHeTe rpuma.

2. Criep TOBa HaBraxHeTe KoXaTa Ha MMLIETO C NaMyyeH TamnoH
WM nynBepu3atop. 3a Lierita MoXeTe /ia 13ronasare
huavonorieH pasTBop, TOHUK, Boaa unu xuaponar. Koxara Tpsioea
[ia e BriaxHa Npes LANoTo BPeMe Ha NeyeHNeTo. JleueHneTo He
MOXe /1a Ce M3BbPLLBA BbPXY CyXa Koxa.

3. BkritodeTe yCcTpocTBOTO U cTapTupaiite pexuiv SONIC.

4. BHMMaTenHo ABvKeTe LwnaTynata oTAosy Harope, no KOHTypute
Ha nuLieTo nop brbn oT 45 rpagyca. MNMosTopeTe AencTBUETO
CTapaTerHo, HSIKOMKO MbTY BbPXY LIANOTO NLE.

MouncTBaHe Ha enmaepmMmca ¢ WOHU3aUWA (YNTpasByk +
WioHu3aums+)

1. Mpeay fa 3ano4HeTe npoueaypara, He 3abpaesinTe aa
noaAbpXarTe koxara BiaxHa Npes LANoTo Bpeme. 3a LieriTa MoxeTe
[la n3nonaeare h3MONOrieH PasTeop, TOHWK, BOAA UMK XMaponar.
Mpoueaypata He MOXe [1a Ce U3BBLPLLBA BbPXY CyXa Koxka.

2. BKritoMeTe YCTPOCTBOTO U cTapTupaiiTe pesxium ION+,

3. BHMMaTerHO ABIXKETE LUMNaTyfaTa OTAOMY HArope, Mo KOHTypuTe
Ha nuLieTo noA brbn oT 45 rpagyca. MosTopeTe aencTBUeTO
CTapaTesHo, HSKOMKO MbTY BbPXY LIANIOTO NLE.

4. VN3BbpLueTe NUUETo C TOHWKa.

BuBexaaHe Ha XpaHUTENHM BelecTBa Ype3 yNTpaseyk
(ynTpa3Byk + HOHW3aLMA-)

1. Crien No4MCTBaHe Ha koXaTa Ha M1LETO HaHECeTe NPoayKT 3a
rpwka (Kpem, cepym, amnyna, ren).

2. BritoveTe yCTPOMCTBOTO U cTapTuparite pexiim ION.

3. BHMMaTerIHO ABIXKETE LUNaTyfaTa OTAOMy Harope, fo KOHTypuTe
Ha nuueTo. LWnatynara Tpsibea Aa Gbae NosuumoHnpaHa no
oBpaTHus HaunH

B CTbKa eaHo. MOBTOpeTe AECTBUETO BHUMATENHO, HAKOMKO MbTi
BbPXY LIAMOTO fLIE.

Babenexka: AKO MMaTe CbMHEHWS KaK [ja [IbPXUTE YCTPOWCTBOTO
npaBuHo, Mons, nocetete Hawwms YouTube kaHan /beautifly.global

EMS (ynTpa3Byk + EMS TokoBe).

1. Cnep rpwxka 3a koxara Ha NULETO, BKIIOYETe YCTPONUCTBOTO U
crapTupaiite pexum EMS.

2. 3a pa nogoGpuTe eNacTUIHOCTTa Ha Koxara, ABUkKeTe
wwinarynara OTA0My Harope fo KOHTYPUTE Ha MNLETO Mo brbi oT 45
rpaayca. [oBTopeTe AeNCTBIETO BHUMATENHO, HAKOMKO MbTH BbPXY
LSNOTO fnLe.

3. YCTpOWCTBOTO LLE Ce U3KITH04M aBTOMaT4HO cneq, 10 MuHyTH
paGota

4. Cnep, KaTo YCTPOMCTBOTO NpUKIoun paboTa, uabbpluere ro ¢
namyK BriaxHa Kbpra.

Cueetn

1. Mo Bpeme Ha ynotpe6a ApbTe NPOBOASILLATA NEHTa OTCTPaHU
Ha YCTPOMCTBOTO C PbKa, 38 A1a CTe CATYPHU, Ye (yHKLMsATa 3a
VIMMOPTUPaHE 1 eKCropTMPaHe Ha MoHM MoXe Aa paBoTi NpaBuiHo.
2. Mo Bpeme Ha ynoTpeba Lunatynara Tpsibsa Aa pabotu nog bron
ot okono 45 rpaayca, kakTo e nokasaHo Ha curypara.

3. Mo Bpeme Ha ynoTtpeba He crmpaiiTe YCTPOMCTBOTO Ha eAHO
MSICTO, a o ABwxeTe 6aBHO.

4. AKO UMa Bb3nareH1e Ha NMLETO, u34akalite CUMMTOMUTE Aa
OTLYMST, Peav Aa ro uanonssare.

5. MpenopbyBa ce ypeAbT Aa ce u3nonsea 2-3 mbTu ceammyHo. He
10 M3MOMN3BANTE HAKOMKO MbTU B PAMKITE Ha €aVH [EH.

6. Mo Bpeme Ha ynoTpeba Lunarynara u Tanoto Tpsbea Aa Gbaat
UNCTM 1 3aLLMTEHM.



MouncTBaHe ¥ noaapBLKKa

1. MaseTe yCTPOCTBOTO OT BNIara, He ro MocTagsiiTe B BG
CbAOMMSINHA MaLLMHA U MUKPOBBITHOBA MeYKa.

2. VikrnioyeTe yCTporNCTBOTO NPeay NOYUCTBAHE.

3. He u3non3saiite 0CTPU, KOPO3MBHI UMM NETAIVBIA Pa3peavTent 3a
MOYMCTBALLY MaTepuani.

4. /A3non3BaiiTe Meka Kbpra Ui namyyeH TamrioH, HaBNaXHEH CbC
CTyneHa unu Tonna Bofia, 3a Aa u3GbPLLETE BHAMATENHO
YCTPOMCTBOTO.

5. He usnnaxksaire ycTpoiCTBOTO NOA Tevalla Boaa.

6. AKO YCTPOICTBOTO He Ce W13ron3ea AbMro Bpeme (MpubnuantenHo
3 MeceLla), U3safieTe ro 1 ro 3apeaeTe HambIHO Npean
no-HaTaTbLUHO ChxpaHeHue. ToBa Le NpeaoTBPaTY MoBpeaa Ha
BaTepusita.

Mpeanasxn mepku

1. He u3nonasaiite npoaykTa, ako He paboTu unu pabotn
HENPaBUIHO, MM € M3NYCHAT UM NOBPE/IEH MO APYT HauMH. B
TakaBa CUTyaLysi He OTBApSIIATE 1 HE PEMOHTUPANTE NPOAyKTa
camu. AKO NPOZIYKTLT BCE OLLE € MOKPUT OT OTFOBOPHOCT 33
AecbeKTn B NpoaaeHUTE CTOKM (rapaHLys) Unu rapaHLns,
CBBPXETE Ce C Npofasaya Ui NopbYUTENs. AKO rapaHUMATa Ui
rapaHLMOHHUSIT NEPUOA € U3TEKBI UMK AeEKTLT HE € NPUUMHEH OT
npy4mMHa, NPUCLLA Ha NPOAYKTA, 3aHeceTe NPOAyKTa B MOAXOAsLL
CepBI3 33 PEMOHT.

2. He n3nonagaiite npogykta B 6130CT A0 U3TOMHULM Ha TONMMHA,
BOZJa UMM Brara 1 He ro noTansiiTe BbB BOAA UM APYrA TEYHOCTH.
3. MpogyKTbT e NpeaHasHa4eH 3a yrotpeba npu cranHa
Temnepartypa, mexxay 10 1 40 rpagyca no Lienauii.

4. He w3naraiite npogyKTa Ha npsika CribHYeBa CBETNHA.

5. Cnepn ynotpeba cbxpaHsiBaiTe NpoaykTa Ha Cyxo MSCTO, Npu
cTaiiHa Temnepatypa, mexay 10 n 40 rpagyca, HeAOCTBLNHO 3a Aeua
VI KVBOTHU.

6. AKO NPOAYKTBLT Ce 3aMbPCU, U3KITKOHETE O OT UTOYHMKA Ha
3axpaHBaHe, 3BbpLLETE 10 C BriaxHa Kbpria 1 fo ocTaBeTe Aa
n3cbxHe, npeay fa ro npubepete. He nanonasarite abpaaveHm
marepuani Ui Kopo3MBHY MOYMCTBALLM MPEenapaTy, Thid Kato ToBa
MOXe Aa NOBPEIV NpoayKTa.

7. He usnonasaiite npoaykTa, ako 3abenexure nospeneH
3axpaHBalLl kaben unu Liencen, HeNPUSTHa MUPU3Ma (HanpuMep Ha
M3ropsiro), MPerpsiea Ui oT Hero U3nu3a AuM. B Takasa cutyauus
He OTBapsATE 1 He PEMOHTMPaIATE NPOAYKTa camu. AKO NPOAYKTLT
BCE OLLIE MOANEXI Ha OTFOBOPHOCT 3a AeheKTU B NpoafeHIst
apTUKY”N (rapaHLMsT) UNn rapaHLVsl, CBLPXETE Ce C Npofjiasaqa nn
nopbUKTensi. AKO rapaHLMSITa Uk rapaHUMOHHIUAT Nepuo e
W3TeKbN UNn AedeKTbT He e pesynTar oT AedekT Ha NpoayKTa,
BbPHETe NPOAYKTa B NOAXO/SILL CEPBU3EH LIEHTbD 33 PEMOHT.

8. He ocraBsiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, AOKaTO € BKIOYEH.

9. VI3TOMHUKBLT Ha 3axpaHBaHe TpsibBa a CbOTBETCTBA Ha
HEoBXOMIMMOTO HaNPEXeHNe Ha NpoayKTa.

10. Cnepn ynotpe6a uskrnoyeTe NpoayKTa oT U3TOYHUKA Ha
3axpaHBaHe 1 o OCTaBeTe [1a U3CTUHE, NPEav fia ro NpemecTuTe
WM CbXpaHsiBare.

11. He ycykBaiiTe v He HaBuBaliTe 3axpaHBaLLus kaben, Tbil kato
TOBa MOXE A1a ro NoBpeau.

12. Akcecoapu 3a NpoayKTa, KOWTO He UABaT OT NPOU3BOANTENS,
MOraT fja MPUYMHSAT HEU3NPABHOCT UMW MOBPEAA Ha NPOAYKTa.

MoBeuye nHbopmaums 3a chmpmara 1 npoaykTUTe [CTpaHuua 2 -
f4]:
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[PL] Zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznych oraz baterii i akumulatorow PL EN
nie mozna faczy¢ wraz z innymi odpadami.” = =
Informuje o tym symbol przekreslonego kosza
umieszczony na opakowaniu produktu. Sprzet
elektryczny i elektroniczny oraz baterie i akumulatory
[ ] mogq zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny
oraz czesci skladowe szkodliwe dla $rodowiska i
zdrowia ludzi. Nieprawidtowe obchodzenie sig z nimi lub ich uszkodzenie
moze doprowadzi¢ do uszczerbku na zdrowiu lub zanieczyszczenia
$rodowiska.
Prawidiowe obchodzenie sig w gospodarstwie domowym ze zuzytym
sprzetem elektrycznym i elektronicznym oraz bateriami i akumulatorami
pozytywnie przyczynia sig do ponownego uzycia i odzysku, w tym
recyklingu, zuzytego sprzetu. Zuzyte urzadzenia elekiryczne i
elektroniczne oraz baterie i akumulatory mozna zwrécié w lokalnych
punktach selektywnego zbierania odpadéw. Dystrybutor obowigzany jest
do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw
domowych w punkcie sprzedazy, o ile zuzyty sprzet jest tego samego
rodzaju i pefnit te same funkcje co sprzet sprzedawany. Dystrybutor,
dostarczajac nabywey sprzet przeznaczony dla gospodarstw domowych,
obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzace-
go z gospodarstw domowych w miejscu dostawy tego sprzetu, o ile zuzyty
sprzet jest tego samego rodzaju i pehnit te same funkcje co sprzet
dostarczony. Dystrybutor prowadzacy jednostke handlu detalicznego o
powierzchni sprzedazy w rozumieniu art. 2 pkt 19 ustawy z dnia 27 marca
2003 . 0 planowaniu i zagospodarowaniu przestrzennym wynoszgcej co
najmniej 400 m2 poswieconej sprzedazy sprzetu przeznaczonego dia
gospodarstw domowych, jest obowiazany do nieodplatnego przyjecia w
tej lub w jej Sredniej bliskosci zuzytego sprzetu
pochodzacego z gospodarstw domowych, ktérego zaden z zewnetrznych
wymiaréw nie przekracza 25 cm, bez koniecznosci zakupu nowego
sprzetu przeznaczonego dla gospodarstw domowych.
Produkt zostat wprowadzony do obrotu po dn. 13 sierpnia 2005 .

[EN] Used electrical and electronic equipment and batteries and
accumulators must not be mixed with other waste. This is indicated by the
crossed-out bin symbol on the product packaging. Electrical and electronic
equipment and batteries and accumulators may contain hazardous
substances, mixtures and components that are harmful to the
environment and human health. Improper handling or damage to them
may result in damage to health or environmental pollution.

Proper handling of used electrical and electronic equipment and batteries
and accumulators in the household contributes positively to the reuse and
recovery, including recycling, of used equipment.

Used electrical and electronic equipment and batteries and accumulators
can be retumed to local selective waste collection points. The distributor is
obliged to collect used equipment from households free of charge at the
point of sale, provided that the used equipment is of the same type and
has performed the same functions as the equipment sold. A distributor,
when delivering household equipment to a purchaser, is obliged to take
back used household equipment free of charge at the place of delivery of
such equipment, provided that the used equipment is of the same type
and has performed the same functions as the equipment delivered. A
distributor running a retail outlet with a sales area within the meaning of art.
2 item 19 of the Act of 27 March 2003 on spatial planning and
development of at least 400 m2 devoted to the sale of household
equipment, is obliged to accept, free of charge, in that outlet or in its
immediate vicinity, used household equipment, none of the external
dimensions of which exceeds 25 cm, without the need to purchase new
household equipment. The product was introduced to the market after 13
August 2005.



[PL]
Producent ninigjszym na wytqcznq wtaan PL EN
odpowiedzialnos¢ - oswiadcza, WyZ
wymieniony produkt Scrub Peelmg Young jestzgodny z
dyrektywa Parlamentu  Europejskiego i Rady
2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie
harmonizacji  ustawodawstw panslw czionkowskich
[ h sie do k bilnosci e-
tycznej a takze dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z
dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w spmecie elektrycznym i elektronicznym,
wraz z dyrektywg delegowang Komisji (UE) 2015/863 z dnia 31 marca
2015 r. zmieniajgca zatacznik Il do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i
Rady 2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substancji objetych
ograniczeniem.

[EN] Summary declaration of conformity: The manufacturer hereby
declares under its sole Scrub Peeling Young responsibility that the above
product complies with Directive 2014/30/EU of the European Parliament
and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of
the Member States relating to electromagnetic compatibility and Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment, together with Commission Delegated Directive

EU) 2015/863 of 31 March 2015 amending Annex Il to Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council as regards the
list of restricted substances.
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